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fr Vétements ajustables mobilisateurs et compressifs pourles 0d@mES ..........cccccoviiiiiiiiiiiiiiiicee e 8
en Mobilizing and compressive adjustable garments for @demas .............ccoouiiiiiiiiiiiicnic s
de Verstellbare mobilisierende Kompressionskleidung zur Behandlung von Odemen ...

nl Verstelbare mobilisatie- compressiekleding VOOr 0edemen ...............cooviiiiiiiiiiiiiiiiiii e

it Indumentiregolabili di mobilizzazione e compressione per gli edemi
es Prendas movilizadoras y compresivas ajustables para edemas ...........ccccceevvveennnns
pt Roupas de mobilizagdo ajustaveis e de compresséo para os edemas
da Mobiliserende, justerbare og kompressive beklaedningsgenstande til gdemer ............c.ccccooviiiiiiiiii e
fi Sadddettdvat mobilisoivat kompressiovaatteet turvotuKSeen ..............coooiiiiiiiiiiii e
no Justerbare, mobiliserende og komprimerende plagg for BAEMET ..............cocueiviiiiiiiiiiniicc e
sv Justerbara mobiliserande kompressionsplagg for 6dem .............cccccoeiieiiiiieinennen.
el Pubpioépeva evdlpata Kivntonoinong kat npoiévta cupnisong yia oldnpata
cs Nastavitelné kompresni mobilizaéni pradlo pro I6EbU @MUl .............c.ccooiiiiiiiiiiicicee et

pl Regulowana odziez mobilizujgca i uciskowa Na obrzeki ............c.cccooiiiiiiiiiiiiiiiiii

It Poodine cirkuliacija skatinantys ir kompresiniai reguliuojami drabuziai iStinusioms vietoms .............c..cccooiiiiiininn. 15
et Nahaaluseid kudesid mobiliseerivad kohandatavad riideesemed 6deemide puhuks ...............ccccoviiiniiiniinine, 15
sl Prilagodljiva mobilizacijska oblacila in komprese za @deme ...........cccocveiiiiiiiiiiiiiiiiiccc s e ra e s

sk Nastavitelné mobilizacné a kompresivne navleky na liecbu lymfedému
hu Allithaté mobilizalé és kompressziés 6démacsokkentd 6ltozet
bg Perynupyemu mo6unusmupaium u KOMNpecMBHU APEXU 3a OTOLMU

ro imbriciminte de mobilizare si compresie ajustabila pentruedeme ..............ooiiiiiii e

ru Perynupyemas Mo6unusyiowias U KOMNPECCUOHHASA OAEIKAA AJIA CHATUS OTEKOB ...cc.covuierveruienierrerieenseseesiessessessseseesseseessesnns 18
hr Prilagodijivi odjevni predmeti za imobilizaciju i kompresiju kod edema ............ccccoeoviiriiiiiiicii 19
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fr | Chaussette nl | Kous pt | Meia no | Knestrempe es | Podkolenka et | Sokk hu | Zokni ru | Hocok ja |#®T
en | Below-knee it Calza corta da | Strempe sv | Knéstrumpa pl | Skarpetka sl Nogavica bg | Yopan hr | Carapa ko | &Y
de | Wadenstrumpf | es | Calcetin fi Sukka el | Kéitoa It Puskojine sk | Lytkovy navlek ro | Sosetd zh | *F ar | 9>
cB (cm) cC (cm) cD (cm) ¢D (cm)
1 16 -24 24 - 35 25-36
2 20-28 32-43 32-43 S N L AL
38-40 40 - 42 42 - 44 44 - 46
3 24 -32 40 - 51 39-50
4 28 - 36 48 - 59 46 - 57
fr | Bas-cuisse nl | Dijkous pt | Meiaatéacoxa| ne | Larstrempe | es ’S)Lenhéeorlr:a et | Reieosa hu | Combfix ru | Yynok ja OYJaANyF>J
en | Thigh-high it Calzaallacoscia [ da | Larstrempe sv | Larstrumpa | pl | Poriczocha sl Nadkolenka bg g:::;r? hr | Natkoljenka ko | H{HX| AEHZ
de | Oberschenkelstrumpf | es | Media-muslo | fi Reisisukka el ggc\;::p(ou t Kojiné ikiklubo | sk | Stehenny navlek ro | Ciorapi zh | KEH ar | Si%0 oje>
cB (cm) cC (cm) cG (cm) ¢G (cm)
1 16 - 24 24 -35 46 - 57
2 20-28 32-43 53-65 > N L AL
67 -72 72-77 77 - 82 82 -87
3 24 - 32 40 - 51 61-72
4 28 -36 48 - 59 68 - 80
1 2 3 4
cC(cm)
24 -27
28 -31
32-35
36-39
40 - 43
44 - 47
48 - 51
52 -55
56 - 59
1 3 4
cG(cm) G (cm)
46 - 50
50-54 | | 48-52
54 -58 52 -56
56-60 | —
60 - 64
64- 68 b
68 -72
++
72-76

76 - 80
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Circonférence

Circonférence

Hauteur sol-genou

Hauteur sol-cuisse

fr desén:aét‘aéttaerses Circonférence cheville | Circonférence mollet sous le genou Circonférence cuisse (mesgLeg;;r;sgzuefr;;ieasrsﬁ;’se?u pli (mesure prise au pli fessier)
Circumference . Height from floor to knee . .
en at the head Ankle circumference Calf circumference Circumference below Thigh circumference (measurement taken below the knee crease Height from floor to thigh
of the metatarsal bones the knee on the posterior surface) (measurement taken at the gluteal fold)
Umfang Umfang unterhalb des Hohe vom Boden bis zum Knie Hoéhe vom Boden bis zum Oberschenkel
de an den Knéchelumfang Wadenumfang 9 Knies Oberschenkelumfang (das MaB wird unterhalb der Falte auf der (das MaB wird auf der Héhe der GesaBfalte
MittelfuBknochen Knieinnenseite genommen) genommen)
nl koog]\zenkde Omtrek van de enkel Omtrek van de kuit Omtrek Dijomtrek Hoogte van grond tot knie Hoogte van grond tot dij
m\'ddenp\joetsbeentjes onder de knie ! (meting onder de kniebuiging aan de rugzijde) (meting gedaan bij de bilnaad)
it a Iggﬁngsﬁzqéite Circonferenza caviglia | Circonferenza polpaccio Circonferenza sotto il Circonferenza coscia (misuEa‘vStfer;?sg?tvci)rgen\'teoging;:tcel';iigre del Distanza pavimento-coscia
metatarsali 9 polp ginocchio p ginocc?’\io% P (misura presa alla piega del gluteo)
es Cei:’::?an(f;;aeerga Circunferencia del Circunferencia de la Circunferencia Circunferencia del (medida t;l::draa ;ﬁlgggngel pliegue ~ Altura suelo-muslo )
de los metatarsos tobillo pantorrilla bajo la rodilla muslo de la rodilla, cara posterior) (medida tomada en el pliegue gluteo)
t | a altilrr:ar;fceariremaados Circunferéncia do Circunferéncia da Circunferéncia sob o Circunferéncia da coxa | (medicéo feita :tl)tau“;z((:;;éo;éoea\l'&% oelho no lado Altura chao-coxa
P! metatarsog tornozelo batata da perna joelho G de trFa)'s)g J (medicéo feita na prega da nadega)
Ombkreds . N
. Hegjde gulv-knae Hgjde gulv-lar
da vken(érgnlgrt]a;\%za;? Anklens omkreds Leeggens omkreds Ombkreds under knae Larets omkreds (mél taget bag pa benet under knaehasen) (mél taget ved ballefolden)
" Ympérysmitta . . . y . Ympérysmitta polven . . . Lattiasta polveen ulottuva korkeus Lattiasta reiteen ulottuva korkeus
fi jalkapoydan p&aéhan Nilkan ymparysmitta | Pohkeen ymparysmitta alapuolella Reiden ymparysmitta (mittaus tehd&an polvitaipeen alta takapuolelta) (mittaus tehd&én pakaran alaosasta)
Ombkrets ved R Hayde fra gulv til kne Hoyde fra gulv til lar
no metatarsalhodet Omkrets rundt ankelen | Omkrets rundt leggen | Omkrets underkneet | Omkrets rundt laret (maélt rett under knehasen, pa baksiden av kneet) (maélt rett under setet/setefure)
Ombkrets . 2 Hojd mark-kna Hojd golv-lar
sv metatarsalhuvudet Omkrets ankel Omkrets vad Omkrets under knd Omkrets lar (matning vid baksidan under knéavecket) (matning vid glutealvecket)
Mepupépela Meowéoeia MeoLéoela KETw ané Yyog and to 3dnedo £wg To yovato Yyog and to 3anedo £€wg Tov unpod
el OTNV KOPUPN TwV qmp ;P g}\ou Meplpépela yaunag e ¢r§ OVaTo MepLpépela pnpol (n pétpnon npéneL va npaypatonoteltatl Katw (n pétpnon NpéneL va npaypatonoLeital oto
HeTaTapaciwy pay v ano v onicBla apBpLkn ypappn tou yovdatou) plopnplo)
Obvod . ., Délka nohy od zemé ke koleni Délka nohy od zemé ke stehnu
cs v predni ¢asti nartu Obvod kotniku Obvod lytka Obvod pod kolenem Obvod stehna (mérte na zadni strané nohy pod ohybem kolene) (méfte po zahyb hyzdi)
I |na poziome gibw kotci|  Obwéd kostki Obwad tydki Obwad pod kolanem Obwéd uda Wysokos¢ od podtoza do kolana Wysokos¢ od podtoza do uda
P P érc’)dstgpia Y p (pomiar spod zgiecia kolana, od przodu) (pomiar od fatdu posladka)
Lo Aukstis nuo grindy iki kelio o . . .
Apimtis .- P P P & . . o N L P Aukstis nuo grindy iki Slaunies
It ties padikauliy galvute Kulksnies apimtis Blauzdos apimtis Apimtis po keliu Slaunies apimtis (matuojama iki pakér;ﬁllgg,)uzpakalmeje kojos (matuojama iki sédmeny apacios)
et Umbermaat Huppeliigese Saare Pdlvealune Reie Pdlve kdrgus maast Reie kdrgus maast
poialuude peade kohalt Umberm&dt Umbermast Umbermé&at Umberm&dt (mdot voetakse pdlve tagant painutusvoldi alt) (M6t voetakse tuharavoldi alt)
sl lave rgebtsaekgr alne Obseg gleznja Obseg mec¢ Obseg pod kolenom Obseg stegna Visina od tal do kolena Visina od tal do stegna
9 Kosti P 99 J 9 9P g steg (merite do prepogiba na zadnjem delu kolena) (merite do gube pod zadnjico)
sk v oél)abs\{iog\av Obvod ¢lenka Obvod lytka Obvod pod kolenom Obvod stehna VyZka od zeme po koleno Vy3ka od zeme po stehno
metatarzalnych l{osti Y P (odmerané zo zadu po podkolennu jamku) (odmerané po glutealny zéhyb)
A ldbkézépcsontok . . . . .
e o L L P . L Fold-térd magassag Fold-comb magassag
hu fejenrilé(rr{féar:i;ae‘tls fej) Bokakorméret Véadlikérméret Kérméret a térd alatt Combkormeéret (a térdhajlat alatt mért arték) (a combtdnél mért értek)
O6ukonka BucoumnHa ot noga Ao konsHoTo
ol O6ukonka O6wukonka rnog BuicounHa ot noga po 6eapoto
bg :aa;iwa g‘mbpnggzqi O6uKorka Ha rneseHa Ha npaceLia KONFHOTO Bepnpera obvkonka (MsipkaTa ce zs:cr?raHuangﬁgHrg::)aTa B 3aAHaTa (MAPKaTa Ce B3eMa A0 CEAAMMILIHATA MbHK)
Circumferinta Circumferinta sub Tnélt,ime sol-genunchi Inaltime sol-pulpa
ro n capul Circumferinta glezna | Circumferintd gamba genunchi Circumferintd coapsa | (masura luata sub pliul genunchiului pe partea (mésurs luat la pﬁiu\pfesier)
metatarsienelor din spate)
OKpy»HOCTb OKpy>HOCTb Mop, BebicoTa koneHa BbicoTa 6eapa
™| (nniocHesble cycTasbi) OKPYXHOCTb JTOBBIKKN | OKPYXHOCTS MKpbl KONEeHOM OkpyxHocTs Genpa (M3MepsieTCa Noa KONEHHOW CKNaAKo c3aam) (mo AroaMyHoOM cKNaakw)
Opseg Visina od poda do koljena Visi
. . N . . . S . 30 isina od poda do bedra
hr | pri vrhutl('g;tuasarzalmh Opseg gleznja Opseg lista Opseg ispod koljena Opseg bedra (izmjereno ispod psrter%\rl'aea)koUena sa straznje (izmjereno na pregibu midica straznjice)
Bl IBEENS | RBREY S
zh A W v BEATOAR L SRR RN
Ak (ERERNTANETUE ) (EBEHATUE )
TEREE . KO SBETOEE RASKEEETOHE
ja 2EAY AL5RERY BTAEY RKEEAEY p 5
Aav (D% 2 A0 RIETE S & THRIEME ) (BBONHRETORERE)
= uhytch == = eTan = e S
ko & s 52 soi2 g2 28 of2h 52 sisixl g2 b=l T EIRIS) =0l kSOl s RISl 0l
zzz% (P8 ol 78 ofahol &%) (B FEOIM &)
b Al Jl oVl o slall - .
. o oo 7T Py azall J pooVl o slell
ar b JI Sl oz Slull dly) o S )l o zall e ab Jawl gulall 334)) (0¥ T 1o L] 580)
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fr

Manchon

Armkous

pt | Manga

Armstrempe cs

Rukév

et

Varrukas

hu

Karharisnya

Pykas

Armsleeve

Manicotto

da | Muffe

Armstrumpa pl

Rekaw

Rokav

bg

Pokas

hr

Rukav

ko | Z~OH

de

Armstrumpf

Manga

fi | Hiha

el

Mavikt

Rankové

sk

Ramenny navlek s
rukavi¢kou a palcom

Manson

zh

wWE

ar | psJl

cA (cm)

cC (cm)

cD (cm)

cG (cm)

¢ (cm)

17 -21

15-19

22-28

25-32

17 -21

16 - 20

24 -30

29-36

18-22

17 -21

26-32

33-40

18-22

17 -21

28 -34

37-44

19-23

18-22

30-36

41 -48

20-24

19-23

31-37

45 -52

40 - 45

45 -50
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Circonférence main

fr "\ ! Circonférence poignet Circonférence avant-bras Circonférence bras Longueur bras
(téte de métacarpes)
en Hand circumference Wrist circumference Forearm circumference Arm circumference Length of arm
(head of the metacarpal bones)
de (M\t?eiag:gfgfhen) Umfang des Handgelenks Umfang des Unterarms Armumfang Armlénge
Omtrek hand
nl (kopje van middenhandsbeentjes) Omtrek van de pols Omtrek van de onderarm Omtrek van de arm Lengte arm
it . Circonferenza mano Circonferenza polso Circonferenza avambraccio Circonferenza braccio Lunghezza braccio
(a livello delle teste metacarpali)
es Circunferencia de la mano Circunferencia de la mufieca Circunferencia del antebrazo Circunferencia del brazo Longitud del brazo
(cabeza de los metacarpos)
pt (grbcelg;fzroesnélzt:i;:;gs) Circunferéncia do punho Circunferéncia do antebraco Circunferéncia do braco Comprimento do braco
da Handens omkreds Héandleddets omkreds Underarmens omkreds Overarmens omkreds Armens lzengde
(metakarpale knoglehoveder) 9
fi Tray‘:f;s{en:via(;gfi?l‘ttat? Ranteen ymparysmitta Kyynérvarren ymparysmitta Kasivarren ymparysmitta Kasivarren pituus
no (hode a\t'amnetiglgt;tli)enene) Handleddsomkrets Underarmsomkrets Armombkrets Armlengde
sv (me%’?::ﬁ;sl;hhjvnuddet) Ombkrets handled Ombkrets underarm Omkrets arm Armléngd
Meppépela nardung . . . . . . . .
el (KOPUGHR Twv PETaKapMiwY) Mepipépela kapnou Meppépela avtiBpaxiova Mepipépela Bpaxiova Mnkog Bpaxiova
cs v pégl,vé’:;f;,ymsm Obvod zapésti Obvod prediokti Obvod paze Délka paze
pl (g+ow())/i\gs'og gr}g)dr:'lecza) Obwaod nadgarstka Obwod przedramienia Obwod ramienia Dtugosc ramienia
It Plastakos apimtis Rieso apimtis Dilbio apimtis Zasto apimtis Zasto ilgis
(ties delnakauliy galvute)
ot Kée imberm&ot Randme Késivarre Olavarre Blavarre pikkus
(kémblaluude peadest) Umbermé&ot Umberma&ot Umbermé&ot P
Obseg dlani . . -
sl (glava metakarpalne kosti) Obseg zapestja Obseg podlakti Obseg roke Dolzina roke
sk Obvod ruky . . Obvod zépastia Obvod predlaktia Obvod ramena Dizka hornej koncatiny
(v oblasti hlavy metakarpalnych kosti)
hu (mt?:l;;):;?;eftej) Csuklokorméret Alkarkoérméret Felkarkérméret Karhossz
bg Obyonka Ha anakTa O6uKonka Ha KuTKaTa O6WKonka Ha pbKaTa Mpeau naksTs O6ukonka Ha pbkaTa [bmkuHa Ha pbkaTta
(Haa KokanyeTata Ha NPbLCTUTE)
ro (cggﬁiurrrg;rgig:;‘;r) Circumferinta incheietura mainii Circumferinta antebrat Circumferinta brat Lungime brat
OKPY»XHOCTb KUCTH
ru (RACTHbIe CycTaBbl) OKpY>KHOCTb 3aMACTbs OKpy>XHOCTb Npeanneybs OKpy>XXHOCTb Nneva [nviHa pyku
hr Opseg Sake Opseg zapesca Opseg podlaktice Opseg ruke Duzina ruke
(privrhu metakarpalnih kostiju)
@ ~
zh (28) R HEAK FEAK Bk
S
ja il FHAY HmAY WAy MoE
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ko AL &2 g2 B 52 T 52 Z 2ol
=
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a) Epiderme a) Epidermis a) Epiderme a) Epidermis a) Pokozka a) Marrasknahk| a) F:[L?(fé?mis) a) Anuaepmunc a) ®RE
fr | T S pt [ U S s | o R S hu R R S fa [
b) Derme b) Dermis b) Derme b) Dermis b) Skara b) Parisnahk )(ae?mis) b) Aepma b) B
a) Epidermis a) Epidermide a) Epidermis a) Epidermis a) Naskorek a) Epiderma a) Enngepmmnc a) epiderma a) 21
............................. v T T T
b) Dermis b) Skéra b) Derma b) Aepma b) derma b) &l
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fr
VETEMENTS AJUSTABLES MO‘BILISATEURS ET
COMPRESSIFS POUR LES &EDEMES

Description/Destination

Les vétements mobilisateurs et compressifs Mobiderm® Autofit sont

destinés au traitement des oedémes (par exemple : lymphoedéme) des

membres supérieurs ou inférieurs.

Population cible : patients adultes et enfants souffrant des pathologies

indiquées et compatibles avec le tableau de tailles.

Cette gamme est disponible en plusieurs modeéles :

« Manchon avec mitaine

« Bas-cuisse (bilatéral)

- Chaussette (bilatérale).

Les vétements se composent:

- surlaface interne, de la technologie Mobiderm® constituée de plots de

mousse enchassés entre 2 feuillets de non-tissé ;

sur la face externe, de deux tissus élastiques et doux de couleur beige

et d'auto-agrippants permettant I'ajustement du vétement au volume

du membre.

Deux tailles de plots de mousse sont utilisées selon la zone du corps

traitée : petits plots (5 x 5 mm) sur la main et le pied, gros plots (15 x 15 mm)

au niveau de la jambe et du bras.

Composition

Composants textiles : polyamide - polyester - coton - polyuréthane -

élasthanne - masse adhésive acrylique - silicone (bas-cuisse et chaussette).

Composants mousse : polyuréthane (gros plots) - polyéthyléne (petits

plots).

Propriétés/Mode d’action

Les vétements Mobiderm® Autofit apportent :

- delacompression, en appliquant une pression surle membre, favorisant
ainsi la circulation lymphatique et aidant a maintenir ou réduire le
volume de I'cedeme ;

- un drainage sous-cutané via la technologie Mobiderm® composée de
plots de mousse positionnés de maniére aléatoire entre deux feuillets
de non tissé. En contact avec la peau, les plots procurent un différentiel
de pression entre leur zone d'appui et leur pourtour, créant des
couloirs de circulation multidirectionnels pour la lymphe sous la peau.
La lymphe se déplace des zones pressées par les cubes vers les zones
libres. L'efficacité du drainage et la circulation de la lymphe sont ainsi
favorisées.

Ils sont congus pour un port de jour et de nuit.

Indications
Traitement de I'cedéme aigu ou chronique (par exemple : lymphoedéme en
phase intensive et/ou de maintien).

Contre-indications

Ne pas utiliser en cas d'affections dermatologiques majeures d'un membre
concerné.

Ne pas utiliser en cas d’allergie connue a I'un des composants.

Ne pas utiliser en cas de neuropathie périphérique sévere du membre
concerné.

Ne pas utiliser en cas de thrombose septique.

Ne pas utiliser en cas de phlegmatia coerulea dolens (phlébite bleue
douloureuse avec compression artérielle) du membre concerné.
Spécifiques aux membres inférieurs :

Ne pas utiliser en cas d’artériopathie oblitérante des membres inférieurs
(AOMI) avec indice de pression systolique (IPS) < 0,6.

Ne pas utiliser en cas d'insuffisance cardiaque décompensée.

Ne pas utiliser en cas de microangiopathie diabétique évoluée.

Ne pas utiliser en cas de pontage extra-anatomique du membre concerné.
Spécifiques aux membres supérieurs :

Ne pas utiliser en cas de pathologie du plexus brachial.

Ne pas utiliser en cas de vascularite des extrémités.

Précautions

Se conformer strictement a la prescription et au protocole d'utilisation
préconisé par votre professionnel de santé.

Une réévaluation réguliére du rapport bénéfice/risque et du niveau
adéquat de pression par un professionnel de santé s'impose en cas de :

« AOMl avec IPS entre 0,6 et 0,9

« Neuropathie périphérique évoluée

- Dermatose suintante ou eczématisée.

En cas d’inconfort, de géne importante, de douleur, de variation du volume
du membre, de dégradation de I'état de la peau, d'infection, de sensations
anormales, de changement de couleur des extrémités, ou de changement
de performances, retirer le dispositif et consulter un professionnel de santé.
Ne pas appliquer le produit directement sur une peau lésée ou plaie
ouverte sans pansement adapté.

Lors de la phase de maintien du lymphoedéme, le dispositif doit étre porté
la nuit en relais du vétement compressif de jour. Il doit étre gardé toute la
nuit. Il peut étre porté de jour lors de phases de repos.

L'application de ce dispositif peut induire la survenue de marques
cutanées. Ces marques sont bénignes et transitoires, ne pas arréter votre
traitement sans avis médical.

Pour les peaux fragiles, il est recommandé d’appliquer une bande coton sur
le membre avant d’enfiler le vétement.

Du fait de I'évolutivité constante de la pathologie, il est préconisé un suivi
régulier chez un professionnel de santé afin de vérifier que le dispositif de
compression est toujours adapté a la pathologie.

L'utilisation d'un dispositif médical par un enfant devra se faire sous la
supervision d’un adulte ou d'un professionnel de santé.

Ne pas utiliser pour la baignade.

Ne pas appliquer de produits sur la peau (crémes, pommades, huiles, gels,
patchs...) avant la mise en place du dispositif, ceux-ci pouvant endommager
le produit.

Veiller a ne pas abimer le dispositif lors de la mise en place, notamment
avec les ongles.

En cas de maladie veineuse évoluée associée ou d'ulcére veineux, se
référer a l'avis d’un professionnel de santé pour un traitement compressif
adapté sur toute la jambe.

Pourdes raisons d’hygiéne, de sécurité et de performance, ne pas réutiliser
le produit pour un autre patient.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs,
démangeaisons, brilures, cloques...) voire des plaies de sévérités variables
ou une sécheresse cutanée.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire I'objet
d'une notification au fabricant et & 'autorité compétente de I'Etat Membre
dans lequel l'utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place (o]

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au tableau des tailles.

Il est recommandé de laver votre vétement avant la premiére utilisation.
Vérifier I'intégrité du produit avant toute utilisation.

Le vétement Mobiderm® Autofit peut étre enfilé & méme la peau comme
un vétement ou sur une bande coton pour les peaux fragiles.

Enfilage chaussette et bas-cuisse :

Ouvrirtoutes les attaches auto-agrippantes d'un seul c6té du vétement @.
Insérer le pied dans le vétement @ puis le faire glisser avec précaution le
long du membre jusqu’en dessous du genou (chaussette) ® ou jusqu’en
dessous du pli fessier (bas-cuisse).

Eviter de tirer sur le vétement plus qu'il n’est nécessaire.

Refermer les attaches auto-agrippantes en commencant par le pied ® et
en remontant jusqu’au genou ou au pli fessier ®.

Procéder en plusieurs étapes, jusqu’a atteindre le réglage préconisé par
votre professionnel de santé (cf. paragraphe "Réglage des attaches auto-
agrippantes”).

Une fois le vétement complétement mis en place, masser le membre afin
d‘assurer une répartition homogéne des cubes de mousse ®.

Enfilage manchon avec mitaine :

Ouvrir toutes les attaches auto-agrippantes @.

Insérer la main dans le vétement ® puis le faire glisser avec précaution le
long du membre jusque sous laisselle ®.

Eviter de tirer sur le vétement plus qu'il n’est nécessaire.

Refermer les attaches auto-agrippantes en commengant par la main @ et
en remontant jusque sous l'aisselle @.

Procéder en plusieurs étapes, jusqu’a atteindre le réglage préconisé par
votre professionnel de santé (cf. paragraphe "Réglage des attaches auto-
agrippantes”).

Une fois le vétement complétement mis en place, masser le membre afin
d'assurer une répartition homogéne des cubes de mousse @.

Réglage des attaches auto-agrippantes

Les vétements Mobiderm® Autofit présentent des indications de serrage
(+/++/+++/++++) en plusieurs points.

Celles-ci permettent d'ajuster le vétement a votre morphologie en fonction
de la taille du vétement qui vous a été délivré.

En phase de maintien (lymphcedéme), se référer aux lignes de + non
entourées. Les symboles +/++/+++/++++ servent de repéres pour ajuster les
attaches auto-agrippantes.

En phase intensive (lymphoedéme), se référer aux lignes ou les + sont
entourés. Les symboles ®/®/@/@ servent de repéres pour
ajuster les attaches auto-agrippantes.

Afin de trouver facilement le serrage recommandé en fonction de la phase,
se référer aux différents tableaux de serrage des circonférences @ p. 2
et@p.4.

Une recommandation de réglage des attaches auto-agrippantes est
présente en début de notice a titre indicatif.

Se référer dans tous les cas aux recommandations du professionnel de
santé qui a prescrit le produit.

Exemple : (se référer aux tableaux @ p. 2 - @ p. 4)

[y ey —» Phase de maintien

®/®/@/@ — Phase intensive

Entretien @

Pour que les vétements Mobiderm® Autofit gardent leur efficacité le plus
longtemps possible et éviter des infections, il est primordial de les laver tous
les jours, ou aprés chaque utilisation.

Fermer les attaches auto-agrippantes avant lavage.

Alamain:faire tremper le dispositif dans de I'eau froide savonneuse, frotter
avec une éponge propre et essorer a lamain par pression. Faire séchera l'air
libre, loin d’une source directe de chaleur (radiateur, soleil...). Ne pas passer
au séche-linge. Ne pas repasser.

Alamachine :

- Utiliser le cycle laine, température a froid.

« Utiliser une lessive sans assouplissant.

Ne pas utiliser de détergents ou de produits agressifs (produits chlorés).
Mettre le vétement dans un filet de lavage pour éviter que les autres
vétements (notamment avec auto-agrippant ou fermeture éclair) ne
I'abiment.

« Essorerala main par pression.

Faire sécher a l'air libre, loin d’une source directe de chaleur (radiateur,
soleil...).

- Ne pas passer au seche-linge.

- Ne pas repasser.

Lorsque le vétement n’est pas porté, le conserver de préférence a plat,
attaches auto-agrippantes fermées ®. S'il doit étre plié, positionner les
crochets sur l'extérieur @.

Stockage
Stocker a température ambiante, de préférence dans 'emballage d’origine.

Elimination

Eliminer conformément a la réglementation locale en vigueur.
Premier marquage CE: 2015

Conserver cette notice.

Do not use in the event of phlegmasia cerulea dolens (painful blue edema
with arterial compression) of the affected limb.

Specific to the lower limbs:

Do not use in case of lower limb peripheral arterial disease (PAD) with
ankle-brachial index (ABI) < 0.6.

Do not use in the event of decompensated heart failure.

Do not use in the event of advanced diabetic microangiopathy.

Do not use in case of extra-anatomical bypass of the affected limb.
Specific to the upper limbs:

Do not use in case of brachial plexus condition.

Do not use in case of vasculitis of the extremities.

Precautions

Strictly comply with your healthcare professional’s prescription and
recommendations for use.

The risk/benefit ratio and the adequate level of pressure must be regularly
re-assessed by a healthcare professional in the event of:

« PAD with ABPI between 0.6 and 0.9

« Advanced peripheral neuropathy

- Weeping or eczematous dermatitis.

In the event of discomfort, significant restriction, pain, variation in limb
volume, deterioration of skin condition, infection, unusual sensations,
change in the colour of the extremities, or changes in the performance
of the product, remove the product and seek the advice of a healthcare
professional.

Do not apply the product directly to an open wound without a
dressing.

During the lymphedema maintenance phase, the device must be worn at
night as a replacement for the daytime compression garment. It must be
kept on all night. It can be worn during the day when resting.

The application of this device can induce the appearance marks on the
skin. These marks are benign and temporary; do not stop your treatment
without medical advice.

For fragile skin, it is recommended to apply a cotton bandage to the limb
before putting on the garment.

Due to the constant evolution of the pathology, regular follow-up with a
healthcare professional is recommended to check that the compression
device is still suitable for the pathology.

The use of a medical device by a child should be done under the supervision
of an adult or a healthcare professional.

Do not use when swimming.

Do not use products on the skin (creams, ointments, oils, gels, patches...)
before applying the device, it could damage the product.

Take care not to damage the device when fitting it, particularly with your
nails.

In the event of associated advanced venous disease or venous ulcer,
seek the advice of a healthcare professional for appropriate compression
treatment on the entire leg.

For hygiene, security and performance reasons, do not re-use the product
for another patient.

Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, blisters...) or
wounds of various degrees of severity or cutaneous dryness.

Any serious incidents occurring related to the device should be reported to
the manufacturer and to the competent authority of the Member State in
which the user and/or patient is resident.

Instructions for use/Application (o}

Choose the appropriate size to fit the patient, referring to the size chart.
We recommend washing your new garment before use.

Verify the product’s integrity before every use.

The Mobiderm® Autofit garment can be put on next to the skin like a
garment or over a cotton bandage for fragile skin.

Donning of below-knee and thigh-high:

Open all the hook-and-loop fasteners on one side of the garment ®.
Insert the foot into the garment @ then slide the garment carefully along
the limb to below the knee (for below-knee model) ® or to below the
gluteal fold (for thigh-high model).

Avoid pulling on the garment more than is necessary.

Close the hook-and-loop fasteners beginning at the foot ® and working up
to the knee or the gluteal fold ®.

Proceed in several stages until the adjustment recommended by your
healthcare professional is achieved (see “Adjustment of hook-and-loop
fasteners” paragraph).

Once the garment is fully in place, massage the limb in order to ensure a
homogeneous distribution of the foam blocks ®.

Donning of armsleeve with mitten:

en
MOBILIZING AND COMPRESSIVE ADJUSTABLE
GARMENTS FOR EDEMAS

Description/Destination

Mobiderm® Autofit mobilizing and compressive garments are intended

for the treatment of edema (e.g. lymphedema) of the upper or lower limbs.

Target population: adult and children patients suffering from the indicated

pathologies and compatible with the sizing chart.

This range is available in several models:

« Armsleeve with mitten

« Thigh-high (bilateral)

« Below-knee (bilateral).

The garments are composed of:

- on the internal layer, Mobiderm® technology consisting of foam blocks
encased between 2 sheets of non-woven fabric;

- on the external layer, soft, elastic beige fabric and hook-and-loop
fasteners, allowing the garment to be adjusted to limb volume.

Two sizes of foam block are used depending on the body area treated:

small blocks (5 x 5 mm) on the hand and foot, big blocks (15 x 15 mm) on

the leg and arm.

Composition

Textile components: polyamide - polyester - cotton - polyurethane - elastane -

acrylic adhesive mass - silicone (thigh-high and below-knee).

Foam components: polyurethane (large blocks) - polyethylene (small blocks).

Properties/Mode of action

Mobiderm® Autofit garments provide:

« compression, by applying pressure to the limb, thus promoting lymphatic
circulation and helping to maintain or reduce the volume of the edema;

- a subcutaneous drainage via the Mobiderm® technology consisting of
foam blocks positioned randomly between two sheets of non-woven
material. In contact with the skin, the blocks provide a pressure differential
between the contact area beneath them and their periphery, creating
multi-directional circulation channels for the lymph under the skin. The
lymph travels from the areas pressed by the blocks to the free areas.
Efficient lymph drainage and circulation are thus promoted.

The garments are designed to be worn day and night.

Indications

Acute or chronic edema management (e.g: lymphedema during the

intensive and/or maintenance phases).

Contraindications

Do not use in case of major dermatological conditions on an affected limb.

Do not use in the event of known allergy to any of the components.

Do not use in case of severe peripheral neuropathy of the affected

limb.

Do not use in the event of septic thrombosis.

Open all the hook-and-loop fasteners @.

Insert the hand into the garment ® then slide the garment carefully along
the limb up to the armpit ®.

Avoid pulling on the garment more than is necessary.

Close the hook-and-loop fasteners beginning at the hand @ and working
up to below the armpit @.

Proceed in several stages until the adjustment recommended by your
healthcare professional is achieved (see “Adjustment of hook-and-loop
fasteners” paragraph).

Once the garment is fully in place, massage the limb in order to ensure a
homogeneous distribution of the foam blocks ®.

Adjustment of hook-and-loop fasteners @ ©:

Mobiderm® Autofit garments display tightening indications (+/++/+++/++++)
at several points.

These allow the garment to be adjusted to your morphology depending on
the size of the garment that has been issued to you.

In the maintenance (lymphedema) phase, refer to the uncircled + lines.
The +/++/+++/++++ symbols are used as markers to adjust the hook-and-
loop fasteners.

In the_intensive (lymphedema) phase, refer to the circled + lines.
The ®/®/ /@ symbols are used as markers to adjust the
hook-and-loop fasteners.

To easily find the recommended tightening according to the phase, refer to
the various circumference tightening tables @) p.2 and @ p.4.
Recommendations for adjustment of the hook-and-loop fasteners are also
given at the start of the instruction leaflet for informational purposes.

In all cases refer to the recommendations of the healthcare professional
who prescribed the product.

E.g.: (seetables@p.2- @ p.4)

ey r— —® Maintenance phase

COIGOIGHD[E+) |[—P Intensive phase

Care/MaintenanceG

To ensure your Mobiderm® Autofit garments last as long as possible and to

prevent infection, it is important to wash them every day, or after each use.

Close the hook-and-loop fasteners before washing.

Hand wash: soak the device in cold soapy water, rub with a clean sponge

and squeeze out excess water. Air dry, away from direct heat (e.g. radiator,

sun, etc.). Do not tumble-dry. Do not iron.

In a washing machine:

- Use the wool cycle at a cool temperature.

- Use alaundry detergent without fabric softener.

- Do not use detergents or aggressive products (chlorinated products).

« Place the garment in a mesh laundry bag to prevent damage by other
garments (particularly with hook-and-loop fasteners or zippers).




« Squeeze out by hand.

- Dryinthe open air, away from a direct source of heat (radiator, sun, etc.).
- Do not tumble-dry.

« Donotiron.

When the garment is not being worn, preferably keep it flat, with the hook-
and-loop fasteners closed @. If it has to be folded, position the hooks on
the outside @.

Storage

Store at room temperature, preferably in the original packaging.

Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.
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VERSTELLBARE MOBILISIERENDE

KOMPRESSIONSKLEIDUNG ZUR BEHANDLUNG

VON ODEMEN

B, hreil /2 kbesti ng

Die mobilisierende Mobiderm® Autofit-Kompressionskleidung dient zur

Behandlung eines Odems (z.B. Lymphddems) an den oberen und unteren

GliedmaBen.

Zielgruppe: Erwachsene und Kinder, die unter einer der aufgefihrten

Pathologien leiden und die GréBen tragen, die in der GréBentabelle

aufgefihrt sind.

Die Produktreihe enthalt verschiedene Modelle:

« Armstrumpf mit Handteil ohne Finger

- Oberschenkelstrumpf (beidseitig tragbar)

« Wadenstrumpf (beidseitig tragbar).

Bestandteile der Kleidung:

- auf der Innenseite Mobiderm®-Technologie mit Schaumstoffwirfeln,
die zwischen 2 ungewebten Platten eingearbeitet sind;

- auf der AuBenseite ein elastisches und weiches beigefarbenes Gewebe
und Klettverschlisse zum Verstellen des Kleidungsstiicks je nach
Volumen der GliedmaBen.

Je nach dem zu behandelnden Kérperbereich werden Schaumstoffwirfel

in zwei verschiedenen GréBen verwendet: kleine Wirfel (5 x 5 mm) far

Hénde und FiBe, groBe Wiirfel (15 x 15 mm) fir Arme und Beine.

Zusammensetzung

Textilkomponenten: Polyamid - Polyester - Baumwolle - Polyurethan -
Elastan - Acrylhaftmasse - Silikon (Oberschenkelstrumpf und
Wadenstrumpf).

Schaumstoffkomponenten: Polyurethan (groBen Wirfel) - Polyethylen
(kleinen Wirfel).

Eigenschaften/Wirkweise

Mobiderm® Autofit-Kleidung bewirkt:

« eine Kompression durch Ausiiben von Druck auf die GliedmaBen zur
Forderung des Lymphflusses und zur Stabilisierung oder Reduzierung
des Odemvolumens;

eine Drainage des Unterhautgewebes mittels der Mobiderm®-
Technologie durch nach dem Zufallsprinzip positionierte und zwischen
zwei ungewebten Platten eingearbeitete Schaumstoffwirfel. In
direktem Kontakt mit der Haut bewirken die Wirfel eine Druckdifferenz
zwischen dem Auflagebereich und dem umliegenden Gewebe, so
dass die Lymphe unter der Haut in verschiedene Richtungen flieBen
kann. Die Lymphe flieBt dabei aus den von den Wirfeln komprimierten
Bereichen in druckfreie Bereiche. Das verbessert die Drainage und den
Lymphfluss.

Sie sind dafir bestimmt, Tag und Nacht getragen zu werden.

Indikationen .
Behandlung akuter oder chronischer Odeme (z. B. Lymphddem in der
Entstauungsphase und/oder in der Erhaltungsphase).

Gegenanzeigen

Nicht bei gréBeren dermatologischen Erkrankungen einer betroffenen
GliedmaBe anwenden.

Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen einen der Bestandteile
nicht anwenden.

Das Produkt nicht bei schwerer Neuropathie der betroffenen GliedmaBe
anwenden.

Nicht anwenden, wenn eine septische Thrombose vorliegt.

Nicht anwenden bei Phlegmatia coerulea dolens (schmerzhafte blaue
Phlebitis mit Arterienkompression) der betroffenen GliedmaBe.
Besondere Gegenanzeigen fir die oberen und unteren GliedmaBen:
Nicht anwenden, wenn eine periphere arterielle Verschlusskrankheit
(pAVK) mit Knéchel-Arm-Index (ABI) < 0,6 vorliegt.

Nicht bei dekompensierter Herzinsuffizienz anwenden.

Nicht bei fortgeschrittener diabetischer Mikroangiopathie anwenden.
Nicht verwenden, wenn eine extraanatomische Bypassoperation der
betroffenen Gliedmafe vorliegt.

Besondere Gegenanzeigen fir die oberen GliedmaBen:

Nicht bei einer Erkrankung des Plexus brachialis anwenden.

Nicht bei Vaskulitis der Extremitaten anwenden.

VorsichtsmaBnahmen

Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen Verordnungen
und Empfehlungen sind strikt einzuhalten.

Eine regelmaBige Uberpriifung des Nutzen-/Risiko-Verhltnisses und des
passenden Druckgrades durch eine medizinische Fachkraft ist Pflicht bei:
« pAVK mit ABI zwischen 0,6 und 0,9

- fortgeschrittener peripherer Neuropathie

- néssender oder ekzematisierter Dermatose.

Bei Unwohlsein, ibermaBigen Beschwerden, Schmerzen, einer Anderung
des Volumens der GliedmaBe, Verschlechterung des Hautzustands,
Infektionen, ungewshnlichen Empfindungen, Verfarbung der Extremitaten
oder Verénderung der Wirksamkeit das Produkt abnehmen und den Rat
einer medizinischen Fachkraft einholen.

Das Produkt nicht direkt auf eine offene Wunde ohne Verband auflegen.
In der Stabilisierungsphase des Odems (z.B. Lymphddems) muss das
Produkt als Ergénzung zu tagsiber getragener Kompressionskleidung
auch nachts getragen werden. Es muss die ganze Nacht Uber getragen
werden. Es kann tagstiber in Ruhephasen getragen werden.

Die Anwendung dieser Textilien kann Druckstellen verursachen. Diese
Druckstellen sind gutartig und vortibergehend. Die Behandlung nicht ohne
arztlichen Rat unterbrechen.

Bei empfindlicher Haut empfiehlt es sich, die betroffenen GliedmaBen vor
dem Anlegen des Kleidungsstiicks mit einer Baumwollbinde zu umwickeln.
Aufgrund der kontinuierlichen Entwicklung der Erkrankung wird
empfohlen, das Kompressionsprodukt unter regelmaBiger medizinischer
Betreuung zu verwenden, um sicherzustellen, dass das Produkt weiterhin
fur die jeweilige Pathologie geeignet ist.

Die Anwendung eines Medizinprodukts durch ein Kind sollte unter Aufsicht
eines Erwachsenen oder einer medizinischen Fachkraft erfolgen.

Nicht zum Baden verwenden.

Vor dem Anlegen des Produkts keine Pflege (Cremes, Salben, Ole, Gele,
Pflaster usw.) auf die Haut auftragen, da diese das Produkt beschadigen
kénnten.

Darauf achten, das Produkt beim Anlegen nicht mit den Fingernéageln zu
beschadigen.

Im Fall einer fortgeschrittenen Venenerkrankung oder eines
Venengeschwirs den Rat einer medizinischen Fachkraft fur eine
angemessene Kompressionsbehandlung des gesamten Beins befolgen.

Das Produkt darf aus hygienischen, sicherheits- und leistungsbezogenen
Grlnden nicht fir einen anderen Patienten wiederverwendet werden.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen (Rétungen, Juckreiz, Verbrennungen,
Blasen usw.) oder sogar Wunden mit unterschiedlichem Schweregrad
sowie Hauttrockenheit verursachen.

Jegliche schweren Zwischenfalle in Verbindung mit diesem Produkt
mussen dem Hersteller und der zustandigen Behorde des Mitgliedsstaates,
indem der Nutzer und/oder der Patient niedergelassen sind, gemeldet
werden.

Gebrauchsanweisung/Hinweise zum Anlegen (0]

Die fur den Patienten geeignete GréBe anhand der GréBentabelle
auswahlen.

Es wird empfohlen, das Kleidungsstiick vor dem ersten Gebrauch zu
waschen.

Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des Produkts GUberprifen.
Mobiderm® Autofit-Kleidung kann wie herkémmliche Kleidungsstiicke
direkt auf der Haut oder bei empfindlicher Haut Gber einer Baumwollbinde
getragen werden.

Anlegen des Waden- und des Oberschenkelstrumpfs:

Alle Klettverschlisse an einer Seite des Kleidungsstlcks 6ffnen @.

Den FuB in das Kleidungsstiick einfilhren @ und es dann vorsichtig am
Bein entlang bis zum Knie (Wadenstrumpf) ® oder bis unter die GeséBfalte
(Oberschenkelstrumpf) gleiten lassen.

Nicht mehr als notwendig am Kleidungssttick ziehen.

Die Klettverschlisse am FuB beginnend @ bis zum Knie oder bis zur
GesaBfalte wieder schlieBen ®.

In mehreren Schritten vorgehen bis die von der Gesundheitsfachkraft
empfohlene Einstellung erreicht ist (siehe Absatz ,Einstellen der
KlettverschlUsse”).

Sobald das Kleidungsstick richtig sitzt, die GliedmafBe massieren, um eine
gleichméBige Verteilung der Schaumstoffwiirfel zu gewahrleisten ®.
Anlegen des Armstrumpfs mit Handteil ohne Finger:

Alle KlettverschlUsse 6ffnen @.

Die Hand in das Kleidungsstiick einfihren ® und es vorsichtig am Arm
entlang bis unter die Achsel gleiten lassen ®.

Nicht mehr als notwendig am Kleidungssttick ziehen.

Die Klettverschlisse an der Hand beginnend @ bis unter die Achsel wieder
schlieBen @.

In mehreren Schritten vorgehen bis die von der Gesundheitsfachkraft
empfohlene Einstellung erreicht ist (siehe Absatz ,Einstellen der
Klettverschlisse”).

Sobald das Kleidungssttick richtig sitzt, die GliedmafBe massieren, um eine
gleichméBige Verteilung der Schaumstoffwiirfel zu gewahrleisten @.
Einstellen der Klettverschllsse :
Mobiderm® Autofit-Kleidung weist an
Verstellmarkierungen auf (+/++/+++/++++).

Sie erméglichen das Anpassen der Kleidung an lhre Morphologie unter
Beriicksichtigung der gelieferten GroBe.

In der Erhaltungsphase (beim Lymphddem) sind die Linien zu beachten,
bei denen die ,+“-Symbole nicht eingekreist sind. Die Symbole
+/++/+++[++++ dienen zur Orientierung, um die Klettverschlisse
einzustellen.

In der Entstauungsphase (beim Lymphddem) sind die Linien zu beachten, bei
denen die ,+"-Symbole eingekreist sind. Die Symbole ®/®/®/@
dienen zur Orientierung, um die Klettverschlisse einzustellen.

Zur Ermittlung der empfohlenen Einstellung entsprechend der Phasen
(Entstauungsphase oder Erhaltungsphase), beachten Sie die verschiedenen
Tabellen zur Einstellung des Umfangs: @ auf S.2 und @ auf S. 4.

Am Anfang des Beipackzettels findet sich eine Empfehlung fur die
Einstellung der Klettverschlisse.

In jedem Fall sind die Anweisungen der medizinischen Fachkraft zu
befolgen, die das Produkt verschrieben hat.

Beispiel: (siche Tabelle @ S.2-@ S. 4)

mehreren Stellen

[Ty Ry — Erhaltungsphase

®/®/®/@ — Entstauungsphase

Pflegee

Fur eine méglichst lange Wirksamkeit der Mobiderm® Autofit-Kleidung

und um Entziindungen zu vermeiden, ist es wichtig, sie jeden Tag bzw. nach

jeder Verwendung zu waschen.

Klettverschlisse vor dem Waschen schlieBen.

Handwaésche: das Produkt in kalter Seifenlauge einweichen, mit einem

sauberen Schwamm reinigen und das Wasser ausdricken. Fern von

direkten Warmequellen (Heizkérper, Sonne usw.) an der Luft trocknen
lassen. Nicht im Trockner trocknen. Nicht biigeln.

Maschinenwésche:

« Den Wollwaschgang mit kaltem Wasser verwenden.

« Ein Waschmittel ohne Weichspliler verwenden.

- Keine Reinigungsmittel oder aggressiven Produkte (chlorhaltige
Produkte o. A) verwenden.

« Das Kleidungsstlick in einem Wéaschenetz waschen, um zu vermeiden,
dass es durch andere Kleidungsstiicke (insbesondere Klett- oder
ReiBverschlisse) beschadigt wird.

- Mitder Hand ausdriicken.

« Fern von direkten Warmequellen (Heizkorper, Sonne usw.) an der Luft

trocknen lassen.

Nicht im Trockner trocknen.

« Nicht bugeln.

Wird das Kleidungsstiick nicht getragen, ist es flach ausgebreitet, im

Idealfall mit geschlossenen Klettverschlissen zu lagern ®. Ist ein Falten

unvermeidbar, sollten die Haken nach auBen zeigen @.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur und vorzugsweise in der Originalverpackung

aufbewahren.

Entsorgung
Den ortlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.
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VERSTELBARE MOBILISATIE-
COMPRESSIEKLEDING VOOR OEDEMEN

Omschrijving/Gebruik

De mobiliserende en comprimerende Mobiderm® Autofit-kledingstukken
zijn bedoeld voor de behandeling van oedemen (bijvoorbeeld:
lymfoedeem) van de bovenste of onderste ledematen.

Doelgroep: volwassen en kinderen die lijden aan de aangegeven
pathologieén en die compatibel zijn met de maattabel.

Deze reeks is verkrijgbaar in verschillende modellen:

« Armkous met handschoen

- Dijkous (bilateraal)

- Kous (bilateraal).

De kleding bestaat uit:

- aan de binnenzijde, de Mobiderm®-technologie bestaande uit
schuimblokjes die tussen 2 niet-geweven verbandlagen zijn geplaatst;
aan de buitenzijde twee zachte en elastische beigekleurige stoffen en
klittenband waardoor het kledingstuk kan worden aangepast aan de
omvang van de ledemaat.

Er worden twee maten schuimrubberen blokjes gebruikt, afhankelijk van
het te behandelen lichaamsdeel: kleine blokjes (5 x 5 mm) op de hand en
voet, grote blokjes (15 x 15 mm) op het been en de arm.

Samenstelling

Textielcomponenten: polyamide - polyester - katoen - polyurethaan -
elastaan - acryl kleefmassa - siliconen (dijkous en kous).
Schuimcomponenten: polyurethaan (grote blokjes) - polyethyleen (kleine
blokjes).

Eigenschappen/Werking

Mobiderm® Autofit-kleding omvat:

- compressie, door druk uit te oefenen op de ledemaat, waardoor de
lymfecirculatie wordt bevorderd en het volume van het oedeem wordt
gestabiliseerd of;

een onderhuidse drainage met behulp van de Mobiderm®-technologie,
die bestaat uit schuimrubberen blokjes die willekeurig tussen twee
verbanden zijn aangebracht. In contact met de huid zorgen de blokjes
voor een drukverschil tussen hun ondersteunende zone en het gebied
eromheen, waardoor multidirectionele circulatiegangen voor het
lymfevocht onder de huid ontstaan. Lymfevocht beweegt van gebieden
die door de blokjes worden ingedrukt naar vrije gebieden. Dit bevordert
een efficiénte drainage van het lymfevocht.

Ze kunnen zowel ‘s nachts als overdag worden gedragen.

Indicaties

Behandeling van acuut of chronisch oedeem (bijvoorbeeld: lymfoedeem in
de intensieve en/of onderhoudsfase).

Contra-indicaties

Niet gebruiken in geval van ernstige dermatologische aandoeningen van
de betrokken ledemaat.

Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor een van
de componenten.

Niet gebruiken in het geval van ernstige perifere neuropathie van de
betrokken ledemaat.

Niet gebruiken in het geval van sceptische trombose.

Niet gebruiken in het geval van flegmatia coerulea dolens (pijnlijke blauwe
flebitis met arteriéle compressie) van de betrokken ledemaat.

Specifiek voor de onderste ledematen:

Niet gebruiken in het geval van obliteratief arterieel vaatlijden van de
onderste ledematen (AOMI) met een systolische drukindex (SPI) < 0,6.
Niet gebruiken in het geval van gedecompenseerd hartfalen.

Niet gebruiken in het geval van vergevorderde diabetische
microangiopathie.

Niet gebruiken in geval van extra-anatomische bypass van de betrokken
ledemaat.

Specifiek voor de bovenste ledematen:

Niet gebruiken ingeval van brachiale plexus pathologie.

Niet gebruiken in het geval van vasculitis van de ledematen.

Voorzorgsmaatregelen

Houd u strikt aan de voorschriften en de gebruiksinstructies van uw
zorgprofessional.

Regelmatige herbeoordeling van de baten/risicoverhouding en het juiste
drukniveau door een gezondheidswerker is vereist in geval van:

« AOMI met EAl tussen 0,6 en 0,9

« Ernstige perifere neuropathie

« Uitstromende of eczemateuze dermatose.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder, pijn, verschil in omvang van de
ledematen, verslechtering van de huidconditie, infectie, een abnormaal
gevoel of verandering in de kleur van de ledematen, of verandering van
de prestaties, verwijder het hulpmiddel en neem contact op met een
zorgverlener.

Het product niet rechtstreeks op beschadigde huid of een open wond
aanbrengen zonder aangepast verband.

Tijdens de onderhoudsfase van het lymfoedeem moet het hulpmiddel ‘s
nachts worden gedragen in plaats van het compressiekledingstuk voor
overdag. Het moet de hele nacht gedragen worden. Het kan overdag
tijdens de rustfasen worden gedragen.

De toepassing van dit hulpmiddel kan huidvlekken veroorzaken. Deze
vlekken zijn goedaardig en van voorbijgaande aard, stop niet met uw
behandeling zonder medisch advies.

Voor de kwetsbare huid wordt aanbevolen een katoenen verband op de
ledematen aan te brengen alvorens het kledingstuk aan te trekken.

Door de voortdurende evolutie van de pathologie is een regelmatige
follow-up door een arts aanbevolen om na te gaan of het hulpmiddel nog
steeds aangepast is aan de pathologie.

Gebruik van een medisch hulpmiddel door een kind mag uitsluitend onder
toezicht van een volwassene of een zorgprofessional.

Niet gebruiken bij het zwemmen.

Breng geen producten aan op de huid (crémes, zalven, olién, gels, pleisters,
enz.) voordat u het hulpmiddel aanbrengt, aangezien deze het product
kunnen beschadigen.

Let op dat u het hulpmiddel bij het aandoen niet beschadigd, vooral niet
met uw nagels.

Bij een ontwikkelde geassocieerde veneuze aandoening of een veneus
ulcus moet u advies inwinnen bij een zorgprofessional voor een aangepaste
compressiebehandeling van het gehele been.

Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit en veiligheid
mag het product niet door andere patiénten worden gebruikt.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid, blaren,
enz.) of zelfs wonden in verschillende mate van ernst of uitdroging van de
huid. veroorzaken.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet worden
gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat
waar de gebruiker en/of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzingo

Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van de maattabel.

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voér het eerste gebruik te
wassen.

Controleer de betrouwbaarheid van het product véér elk gebruik.

Het Mobiderm® Autofit-kledingstuk kan direct op de huid worden
aangetrokken als een kledingstuk of over een katoenen verband voor
kwetsbare huiden.

Kous en dijkous aantrekken:

Open alle klittenbandsluitingen aan één kant van het kledingstuk ®.
Steek de voet in het kledingstuk @ en schuif het kledingstuk vervolgens
voorzichtig langs het been tot onder de knie (kous) @ of tot onder de
bilplooi (dijkous).

Trek niet meer aan het kledingstuk dan nodig is.

Sluit de klittenbandsluitingen, beginnend bij de voet ® en werk zo door tot
aan de knie- of bilplooi ®.

Ga in verschillende stappen te werk totdat u de door uw zorgprofessional
aanbevolen instelling heeft bereikt (zie paragraaf "Afstellen van de
klittenbandsluitingen").

Zodra het kledingstuk volledig op zijn plaats zit, masseert u het been om te
zorgen voor een gelijkmatige verdeling van de schuimrubberen blokjes ®.
Armkous met handschoen aantrekken:

Open alle klittenbandsluitingen @.

Steek de hand in het kledingstuk ® en schuif het voorzichtig langs de arm
tot onder de oksel ®.

Trek niet meer aan het kledingstuk dan nodig is.

Sluit de klittenbandsluiting, te beginnen bij de hand @ en werk zo door
tot aan de oksel @.




Ga in verschillende stappen te werk totdat u de door uw zorgprofessional
aanbevolen instelling heeft bereikt (zie paragraaf "Afstellen van de
klittenbandsluitingen").

Zodra het kledingstuk volledig op zijn plaats zit, masseert u het been om te
zorgen voor een gelijkmatige verdeling van de schuimrubberen blokjes @.
Afstellen van de klittenbandsluitingen Q0

De Mobiderm® Autofit-kledingstukken hebben op verschillende punten
spankrachtindicaties (+/++/+++/++++).

Deze maken het mogelijk het kledingstuk aan te passen aan uw
lichaamsbouw naar gelang van de maat van het aan u geleverde
kledingstuk.

Baseer u in de onderhoudsfase (lymfoedeem) op de lijnen met niet-
omcirkelde +. De symbolen +/++/+++/++++ dienen als markeringen voor het
afstellen van de klittenbandsluitingen.

Baseer u in de intensieve fase (lymfoedeem), op de lijnen waarin
de + omcirkeld zijn. De symbolen ®/ é/ dienen als
markeringen voor het afstellen van de klittenbandsluitingen.

Raadpleeg de verschillende spankrachttabellen van de omtrekken om
gemakkelijk de aanbevolen spankracht voor de desbetreffende fase te
vinden @ p.2en@p. 4.

Een aanbeveling voor de afstelling van de zelfverstelbare kleding wordt aan
het begin van de handleiding slechts ter indicatie gegeven.

Raadpleeg in alle gevallen de instructies van de arts die het product heeft
voorgeschreven.

Voorbeeld: (zie de tabellen @ p. 2 - @ p. 4)

Fy Ry — —» Onderhoudsfase

®/®/®/@ —» Intensieve fase

Verzorging (E]

Om ervoor te zorgen dat de Mobiderm® Autofit-kleding zo lang mogelijk

werkzaam blijven en om infecties te voorkomen, is het belangrijk om ze

dagelijks of na elk gebruik te wassen.

Sluit de klittenbandsluitingen voor elke wasbeurt.

Met de hand: week het hulpmiddel in koud zeepwater, wrijf het in met

een schone spons en knijp het met de hand uit. Drogen in de open lucht,

uit de buurt van een directe warmtebron (verwarming, zon...). Niet in de
wasdroger. Niet strijken.

In de wasmachine:

« Gebruik het wolprogramma, koude temperatuur.

Gebruik een wasmiddel zonder wasverzachter.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen  of
(chloorproducten, enz.).

- Stop het kledingstuk in een waszak om beschadiging door andere
kledingstukken te voorkomen (met name kledingstukken met
klittenband of ritssluiting).

- Met de hand uitwringen.

- Drogen in de open lucht, uit de buurt van een directe warmtebron

(verwarming, zon...).

Niet in de wasdroger.

« Niet strijken.

Wanneer het kledingstuk niet wordt gedragen, berg het dan bij voorkeur

plat op, met de klittenbandsluitingen gesloten ®. Als het moet worden

gevouwen, plaatst u de haakjes aan de buitenkant @.

agressieve  middelen

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele verpakking.
Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke
voorschriften.

Deze handleiding bewaren.
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INDUMENTI REGOLABILI DI MOBILIZZAZIONE E
COMPRESSIONE PER GLI EDEMI

Descrizione/Destinazione d’uso

Gli indumenti di mobilizzazione e compressione Mobiderm® Autofit sono
destinati al trattamento degli edemi (ad esempio: linfedema) degli arti
superiori o inferiori.

Popolazione target: pazienti adulti e bambini affetti dalle patologie
indicate, compatibilmente con la tabella delle misure.

Questa gamma & disponibile in diversi modelli:

« Manicotto con mezzoguanto

« Calza alla coscia (bilaterale)

- Calza corta (bilaterale).

Gliindumenti comprendono:

- sullatointerno, la tecnologia Mobiderm® costituita da inserti in schiuma
racchiusi tra 2 strati di tessuto non tessuto;

sul lato esterno, due tessuti elastici e morbidi di colore beige e auto-
grippanti che permettono la regolazione dell'indumento secondo il
volume dell‘arto.

Secondo la zona del corpo trattata, sono utilizzate due misure di inserti
in schiuma: inserti piccoli (5 x 5 mm) sulla mano e sul piede, inserti grandi
(15 x15 mm) a livello della gamba e del braccio.

Composizione

Componenti tessili: poliammide - poliestere - cotone - poliuretano -

elastan - massa adesiva acrilica - silicone (calza alla coscia e calza corta).

Componenti schiuma: poliuretano (inserti grandi) - polietilene (inserti

piccoli).

Proprieta/Modalita di funzionamento

Gliindumenti Mobiderm® Autofit forniscono:

« compressione, esercitando una pressione sullarto allo scopo di favorire
la circolazione linfatica e aiutare a mantenere o ridurre il volume
dell’edema;

. drenaggio sottocutaneo, grazie alla tecnologia Mobiderm® che
comprende inserti in schiuma posizionati in maniera aleatoria tra
due strati di tessuto non tessuto. A contatto con la pelle, gli inserti
generano una differenza di pressione tra la zona di appoggio e la
circonferenza, creando corridoi di circolazione multidirezionale della
linfa sottocutanea. La linfa si sposta dalle zone compresse dai dadi
verso le zone libere. Pertanto sono favorite I'efficacia del drenaggio e la
circolazione della linfa.

Sono adatti a essere indossati di giorno come di notte.

Indicazioni
Trattamento dell'edema acuto o cronico (ad esempio: linfedema in fase
intensiva e/o di mantenimento).

Controindicazioni

Non utilizzare in caso di affezioni dermatologiche maggiori di un arto
interessato.

Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.

Non utilizzare in caso di neuropatia periferica grave dell’arto interessato.
Non utilizzare in caso di trombosi settica.

Non utilizzare in caso di phlegmasia cerulea dolens (flebite blu dolente con
compressione arteriosa) dell’arto interessato.

Specifiche per gli arti inferiori:

Non utilizzare in caso di arteriopatia obliterante degli arti inferiori con
indice di pressione sistolica (IPS) < 0,6.

Non utilizzare in caso di insufficienza cardiaca scompensata.

Non utilizzare in caso di microangiopatia diabetica avanzata.
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Non utilizzare in caso di bypass extra-anatomico dell’arto interessato.
Specifiche per gli arti superiori:

Non utilizzare in caso di patologia del plesso brachiale.

Non utilizzare in caso divasculite delle estremita.

Precauzioni

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il protocollo di utilizzo indicato

dal medico.

Nei seguenti casi e necessaria una rivalutazione regolare del rapporto

beneficio/rischio e del livello adeguato di pressione da parte di un

professionista sanitario:

- Arteriopatia obliterante degli arti inferiori con indice di pressione
sistolica compreso tra 0,6 € 0,9

« Neuropatia periferica avanzata

« Dermatite umida o eczematosa.

In caso di fastidio, disagio importante, dolore, variazione del volume

dell’arto, alterazioni cutanee, infezione, sensazioni anomale o cambio

di colore delle estremita o di variazione delle prestazioni, rimuovere il

dispositivo e rivolgersi a un professionista sanitario.

Non mettere il prodotto direttamente a contatto con la pelle lesa o con una

ferita aperta senza una medicazione adeguata.

Durante la fase di mantenimento del linfedema, il dispositivo deve essere

indossato durante la notte al posto dell'indumento di compressione diurno.

Deve essere indossato per tutta la notte. Pud essere indossato di giorno

durante le fasi di riposo.

L'applicazione di questo dispositivo puo favorire la comparsa di segni

cutanei. Questi segni sono benigni e transitori, pertanto non interrompere

il trattamento senza il parere del medico.

In caso di pelle fragile, si raccomanda di applicare una benda di cotone

sull'arto prima di infilare I'indumento.

Dato il costante andamento evolutivo della patologia, & consigliabile

effettuare controlli regolari presso un medico al fine di verificare nel tempo

'adeguatezza del dispositivo allo stato della patologia.

L'uso di un dispositivo medico da parte di un bambino deve essere

effettuato sotto la supervisione di un adulto o di un professionista sanitario.

Non utilizzare per fare il bagno.

Non applicare prodotti sulla pelle (creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.)

prima diapplicare il dispositivo, poiché potrebbero danneggiare il prodotto.

Prestare attenzione a non danneggiare il dispositivo durante la calzata, in

particolare con le unghie.

In caso di malattia venosa avanzata o ulcera venosa, consultare un medico

per un trattamento di compressione adatto da applicare su tutta la gamba.

Per ragioni di igiene, sicurezza ed efficacia del prodotto, non riutilizzare il

prodotto su un altro paziente.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo puo provocare reazioni cutanee (rossori, prurito,
bruciori, bolle, ecc.) o addirittura ferite di gravita variabile oppure secchezza
cutanea.

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovra essere notificato al
fornitore e all’autorita competente dello Stato membro nel quale risiede
I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d’'uso/Posizionamento (o]

Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la relativa tabella.
Siraccomanda di lavare il prodotto prima di utilizzarlo per la prima volta.
Prima dell'uso, verificare I'integrita del prodotto.

Lindumento Mobiderm® Autofit pud essere indossato direttamente sulla
pelle come un indumento abituale oppure su una benda di cotone in caso
di pelle fragile.

Come indossare la calza corta e la calza alla coscia:

Aprire tutte le chiusure a strappo su un solo lato dell'indumento @.
Infilare il piede nell'indumento @, quindi farlo scivolare con attenzione
lungo I'arto fin sotto il ginocchio (calza) ® o fino alla piega del gluteo (calza
alla coscia).

Evitare di tirare I'indumento piu del necessario.

Richiudere le chiusure a strappo iniziando dal piede @ e risalendo fino al
ginocchio o alla piega del gluteo ®.

Procedere in piu fasi, fino a ottenere la regolazione consigliata dal
professionista sanitario (cfr. paragrafo “Regolazione delle chiusure a
strappo”).

Una volta indossato completamente I'indumento, massaggiare I'arto per
garantire una ripartizione omogenea dei dadiin schiuma ®.

Come indossare il manicotto con mezzoguanto:

Aprire tutte le chiusure a strappo @.

Infilare la mano nellindumento ®, quindi farlo scivolare con attenzione
lungo I'arto fin sotto I'ascella ®.

Evitare di tirare I'indumento piu del necessario.

Richiudere le chiusure a strappo iniziando dalla mano @ e risalendo fin
sotto l'ascella @.

Procedere in piu fasi, fino a ottenere la regolazione consigliata dal
professionista sanitario (cfr. paragrafo “Regolazione delle chiusure a
strappo”).

Una volta indossato completamente I'indumento, massaggiare I'arto per
garantire una ripartizione omogenea dei dadi in schiuma @.

Regolazione delle chiusure a strappo :

Gli indumenti Mobiderm® Autofit riportano le indicazioni di serraggio
(#/++/+++[++++) in diversi punti.

Queste permettono di adattare I'indumento alla morfologia in funzione
della misura che ¢ stata prescritta.

In fase di mantenimento (linfedema), riferirsi alle righe di + non cerchiati.
| simboli +/++/+++/++++ servono da riferimento per regolare le chiusure
a strappo.

In fase di intensiva (linfedema), riferirsi alle righe nelle quali i + sono
cerchiati. | simboli /@/ )/ servono da riferimento per
regolare le chiusure a strappo.

Per trovare facilmente il serraggio consigliato in funzione della fase, riferirsi
alle varie tabelle di serraggio delle circonferenze @ pag. 2 e @ pag. 4.
All'inizio delle presenti istruzioni sono riportate a titolo indicativo le
raccomandazioni di regolazione delle chiusure a strappo.

Attenersi in ogni caso alle raccomandazioni del medico che ha prescritto
il prodotto.

Esempio: (riferirsi alle tabelle @) pag. 2 - @ pag. 4)

ey r— —» Fase di mantenimento

COIGOIGHD[E+) |—P Faseintensiva

Pulizia @

Affinché gli indumenti Mobiderm® Autofit mantengano la loro efficacia il
piu a lungo possibile e al fine di evitare infezioni, & essenziale lavarli tutti i
giorni o dopo ogni utilizzo.

Richiudere le chiusure a strappo prima del lavaggio.

A mano: immergere il dispositivo in acqua fredda e sapone, strofinare con
una spugna pulita e strizzare premendo con le mani. Fare asciugare all‘aria,
lontano da fonti di calore dirette (calorifero, sole, ecc.). Non asciugare
nell’asciugatrice. Non stirare.

In lavatrice:

- Utilizzare il ciclo lana, temperatura a freddo.

« Utilizzare un detersivo senza ammorbidente.

Non utilizzare detersivi o prodotti aggressivi (prodotti a base di cloro).

« Mettere lindumento in una retina per capi delicati per evitare che venga
danneggiato da altri indumenti (in particolare con chiusure a strappo o zip).
Strizzare a mano solamente premendo.

Fare asciugare allaria, lontano da fonti di calore dirette (calorifero, sole,
ecc.).

Non asciugare nell’asciugatrice.

Non stirare.

Quando non si indossa I'indumento, conservarlo preferibilmente in
posizione orizzontale, con le chiusure a strappo chiuse ®. Se deve essere
piegato, posizionare i ganci all'esterno @.

Conservazione

Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella confezione
originale.

Smaltimento

Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.
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PRENDAS MOVILIZADORAS Y COMPRESIVAS

AJUSTABLES PARA EDEMAS

Descripcién/Uso

Las prendas movilizadoras y compresivas Mobiderm® Autofit estan

destinadas al tratamiento de los edemas (por ejemplo: linfedema) de los

miembros superiores o inferiores.

Personas a las que estan dirigidas: pacientes adultos y nifios que sufran las

patologias indicadas y compatibles con la tabla de tallas.

Esta gama se encuentra disponible en diferentes modelos:

- Manga con miton

- Media muslo (bilateral)

- Calcetin (bilateral).

Las prendas se componen:

- en el lado interna, de la tecnologia Mobiderm®, que consiste en cubos
de espuma incrustados entre 2 laminas de tejido no tejido;

- en el lado externo, de dos tejidos elasticos y suaves de color beige y
de autoadherentes que permiten el ajuste de la prenda al volumen del
miembro.

Se utilizan dos tamafios de cubos de espuma en funcion de la zona del

cuerpo tratada: cubos pequefios (5 x 5 mm) en la mano y el pie, cubos

grandes (15 x15 mm) en la piernay el brazo.

Composicién

Componentes textiles: poliamida - poliéster - algodén - poliuretano -

elastano - masa adhesiva acrilica - silicona (media-muslo y calcetin).

Componentes de la espuma: poliuretano (cubos grandes) - polietileno

(cubos pequefios).

Propiedades/Modo de accién

Las prendas Mobiderm® Autofit aportan:

- compresion, aplicando una presion sobre el miembro y favoreciendo asi
la circulacion linfatica y ayudando a mantener o reducir el volumen del
edema;

- undrenaje subcuténeo a través de la tecnologia Mobiderm® compuesta
por cubos de espuma colocados de forma aleatoria entre dos capas de
material no tejido. En contacto con la piel, los cubos proporcionan un
diferencial de presién entre su zona de apoyo y su entorno, creando
pasillos de circulacion multidireccionales para la linfa bajo la piel. La linfa
es desplazada de las zonas presionadas por los cubos hacia las zonas
libres. La eficacia del drenaje y la circulacion se ven asi favorecidos.

Estan disefiados para llevarlos de diay de noche.

Indicaciones
Tratamiento del edema agudo o crénico (por ejemplo: linfedema en fase
intensiva y/o de mantenimiento).

Contraindicaciones

No utilizar en caso de afecciones dermatoldgicas importantes del miembro
concernido.

No utilice en caso de alergia conocida a uno de los componentes.

No utilizar en caso de neuropatia periférica grave del miembro concernido.
No utilizar en caso de trombosis séptica.

No utilizar en caso de flegmasia cerulea dolens (flebitis azul dolorosa con
compresion arterial) del miembro concernido.

Especificas de los miembros inferiores:

No utilizar en caso de arteriopatia obliterante de los miembros inferiores
(AOMI) con indice de presion sistolica (IPS) < 0,6.

No utilizar en caso de insuficiencia cardiaca descompensada.

No utilizar en caso de microangiopatia diabética avanzada.

No utilizar en caso de derivacién extra-anatémica del miembro concernido.
Especificas de los miembros superiores:

No utilizar en caso de patologia del plexo braquial.

No utilizar en caso de vasculitis de los miembros.

Precauciones

Seguir estrictamente la prescripcion y el protocolo de utilizacion
recomendado por el profesional de la salud.

Es necesario que un profesional sanitario reevalle periédicamente la
relacion beneficio/riesgoy el nivel adecuado de presién en caso de:

- AOMlconIPSentre 0,6y 0,9

- Neuropatia periférica evolucionada

« Dermatosis supurante o eccematizada.

En caso de incomodidad, molestia importante, dolor, variaciéon del volumen
del miembro, alteracion de la piel, infeccion, sensaciones anormales,
cambio de color de los miembros o cambio del rendimiento, retirar el
dispositivo y consultar a un profesional sanitario.

No colocar el producto directamente sobre una piel dafiada o una herida
abierta sin un aposito adecuado.

En la fase de mantenimiento del linfedema, el dispositivo debera utilizarse
durante la noche como relevo de la prenda compresiva de dia. Debera
mantenerse durante toda la noche. Podra utilizarse durante el dia en las
fases de reposo.

La aplicacion de este dispositivo puede provocar la aparicién de marcas
cutaneas. Dichas marcas son benignas y transitorias. No interrumpa el
tratamiento sin consultar a su médico.

Para las pieles fragiles, se recomienda aplicar una venda de algodon sobre
el miembro antes de colocar la prenda.

Debido a la capacidad de evolucion constante de la patologia, se
recomienda un seguimiento periodico por parte de un profesional sanitario
para verificar si el dispositivo de compresion sigue siendo adecuado para
la patologia.

El uso de un producto sanitario por parte de un nifio debera hacerse bajo
la supervision de un adulto o de un profesional sanitario.

No lo utilice para el bafio.

No aplique ninguin producto sobre la piel (cremas, pomadas, aceites, geles,
parches, etc.) antes de aplicar el dispositivo, ya que podrian dafarlo.
Procurar no dafiar el dispositivo durante la colocacién, sobre todo con las
ufias.

En caso de enfermedad venosa evolucionada asociada o de Ulcera venosa,
solicitar una consulta a un profesional de la salud para un tratamiento
compresion adecuado de toda la pierna.

Porrazones de higiene, de seguridad y de eficacia, no reutilizar el producto
para otro paciente.

ios

Este dispositivo puede producir reacciones cutaneas (rojeces, picor,
quemazoén, ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable o sequedad
cuténea.

Cualquierincidente grave relacionado con el dispositivo deberia ser objeto
de una notificacion al fabricante y a la autoridad competente del Estado
Miembro en el que esta establecido el usuario y/o el paciente.



Modo de empleo/Colocacién (]

Elegir la talla adecuada para el paciente consultando la tabla de tallas.

se recomienda lavar la prenda antes del primer uso.

Verifique la integridad del producto antes de utilizarlo.

La prenda Mobiderm® Autofit puede colocarse directamente sobre la piel como
cualquier otra prenda o sobre una venda de algoddn para las pieles fragiles.
Colocacién del calcetin y la media-muslo:

Abra todos los enganches autoadherentes de un solo lado de la prenda @.
Introduzca el pie en la prenda @ y deslice esta con cuidado a lo largo del
miembro hasta debajo de la rodilla (calcetin) ® o hasta debajo del pliegue
gluteo (media-muslo).

Evite tirar de la prenda mas de lo necesario.

Vuelva a cerrar los enganches autoadherentes comenzando por el pie @ y
subiendo hasta la rodilla o hasta el pliegue gluteo ®.

Proceda en varias etapas hasta alcanzar el ajuste prescrito por su profesional
sanitario (ver el parrafo «Ajuste de los enganches autoadherentes»).

Una vez perfectamente colocada la prenda, masajee el miembro para
garantizar un reparto homogéneo de los cubos de espuma ®.

Colocacién de la manga con miton:

Abra todos los enganches autoadherentes @.

Introduzca la mano en la prenda ® y deslice esta con precaucion a lo largo
del miembro hasta debajo de la axila ®.

Evite tirar de la prenda més de lo necesario.

Vuelva a cerrar los enganches autoadherentes comenzando por la mano @
y subiendo hasta debajo de la axila @.

Proceda envarias etapas hasta alcanzar el ajuste prescrito por su profesional
sanitario (ver el parrafo «Ajuste de los enganches autoadherentes»).

Una vez perfectamente colocada la prenda, masajee el miembro para
garantizar un reparto homogéneo de los cubos de espuma ®.

Ajuste de los enganches autoadherentes @ ©:

Las prendas Mobiderm® Autofit presentan indicaciones de apriete
(+/++/+++/++++) en varios puntos.

Estas permiten ajustar la prenda a su morfologia en funcion de la talla de
la prenda entregada.

En fase de mantenimiento (linfedema), remitase a las lineas de + no
rodeados. Los simbolos +/++/+++/++++ sirven de puntos de referencia para
ajustar los enganches autoadherentes.

En fase intensiva (linfedema), remitase a las lineas donde los + estan
rodeados. Los simbolos /@/@/@ sirven de puntos de
referencia para ajustar los enganches autoadherentes.

Para encontrar facilmente el apriete recomendado segun la fase, remitase
a las distintas tablas de apriete de las circunferencias @) pag. 2 y @ pag. 4.
Al principio de las instrucciones se presenta una recomendacion de ajuste
de los enganches autoadherentes a titulo indicativo.

Respete en todos los casos las recomendaciones del profesional sanitario
que le haya prescrito el producto.

Ejemplo: (remitirse a las tablas @) pag. 2 - @ pag. 4)

[ —» Fase de mantenimiento

COIGOGED/E++) |—P Faseintensiva

Mantenimiento @

Para que las prendas Mobiderm® Autofit mantengan su eficacia el mayor

tiempo posible y evitar infecciones, es primordial lavarlas todos los dias,

o después de cada uso.

Cierre los enganches autoadherentes antes del lavado.

A mano: meta el dispositivo en agua jabonosa fria, frote con una esponja

limpia y escurra a mano mediante presion. Seque al aire libre, lejos de una

fuente directa de calor (radiador, sol...). No seque en secadora. No planche.

En lavadora:

- Utilice el ciclo de lana, temperatura en frio.

- Emplee un detergente sin suavizante.

No utilice detergentes o productos agresivos (productos clorados).

- Introduzca la prenda en una red de lavado para evitar que las demas
prendas (especialmente, con autoadherente o cremallera) puedan
estropearla.

« Escurra a mano mediante presion.

« Seque al aire libre, lejos de una fuente directa de calor (radiador, sol...).

No seque en secadora.

- No planche.

Cuando no utilice la prenda, consérvela preferentemente plana, con los

enganches autoadherentes cerrados ®. Si tuviera que doblarse, coloque

los corchetes hacia el exterior @.

Almacenamiento

Guardar a temperatura ambiente, preferentemente en el envase de origen.
Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.

Conservar estas instrucciones.

P' ~ .
ROUPAS DE MOBILIZAGAO AJUSTAVEIS E DE
COMPRESSAO PARA OS EDEMAS

Descrigdo/Destino

As roupas de mobilizagdo e de compressdo Mobiderm® Autofit destinam-

se ao tratamento dos edemas (por exemplo: linfedema) dos membros

superiores e inferiores.

Populagéo alvo: pacientes adultos e criangas que sofram das patologias

indicadas e compativeis com a tabela de tamanhos.

Esta gama esta disponivel em varios modelos:

« Manga com luva sem dedos

- Meia até a coxa (bilateral)

+ Meia (bilateral).

As roupas sdo compostas por:

- na face interna, tecnologia Mobiderm® constituida por almofadas de
espuma embutidas entre 2 folhas de nao tecido;

- na face externa, dois tecidos elasticos e macios de cor bege e
autofixantes que permitem o ajuste da roupa ao volume do membro.
Sé&o utilizados dois tamanhos de almofada de espuma consoante a area do
corpo a tratar: almofadas pequenas (5 x 5 mm) na méo e no pé, almofadas

grandes (15 x 15 mm) ao nivel da perna e do braco.

Composigdo

Componentes téxteis: poliamida - poliéster - algodédo - poliuretano -
elastano - massa adesiva acrilica - silicone (meia até a coxa e meia).
Componentes da espuma: poliuretano (almofadas grandes) - polietileno
(almofadas pequenas).

Propriedades/Modo de agdo

As roupas Mobiderm® Autofit proporcionam:

« compresséo, aplicando uma pressdo no membro, favorecendo assim a
circulagdo linfatica e ajudando a manter ou reduzir o volume do edema;

. drenagem subcuténea através da tecnologia Mobiderm® composta
por almofadas de espuma posicionadas de forma aleatdria entre duas
folhas de ndo-tecido. Em contacto com a pele, as almofadas provocam
um diferencial de presséo entre as suas zonas de apoio e o seu respetivo
contorno, criando, sob a pele, corredores de circulagdo multidirecionais
para a linfa. A linfa desloca-se das areas comprimidas pelos cubos para
as areas livres. Assim, a eficdcia da drenagem e da circulagéo da linfa sdo
favorecidas.

Eles séo concebidos para serem utilizados de dia e de noite.

Indicagées

Tratamento do edema agudo ou cronico (por exemplo: linfedema em fase
intensiva e/ou de manutencéo).

Contraindicagées

Nao utilizar em caso de afe¢des dermatoldgicas graves de um membro
afetado.

Néo utilizar em caso de alergia conhecida em relacdo a um de seus
componentes.

Nao utilizar em caso de neuropatia periférica grave do membro afetado.
Nao utilizar em caso de trombose séptica.

N3&o utilizar em caso de "phlegmatia coerulea dolens” (flebite azul dolorosa
com compresséo arterial) do membro afetado.

Especificas aos membros inferiores:

Nao utilizar em caso de arteriopatia obliterante dos membros inferiores
(AOMI) com um indice de presséo sistdlica (IPS) < 0,6.

Nao utilizar em caso de insuficiéncia cardiaca descompensada.

Na&o utilizar em caso de microangiopatia diabética evoluida.

Nao utilizar em caso de "bypass" extra-anatémico do membro afetado.
Especifica dos membros superiores:

Na&o utilizar em caso de patologia do plexo braquial.

Néo utilizar em caso de vascularidade das extremidades.

Precaugdes

Manter-se em estrita conformidade com a prescri¢do e o protocolo de
utilizagdo recomendado pelo seu profissional de satde.

Imp&e-se a realizagdo de uma reavaliagdo frequente da relagdo beneficio/
risco e do nivel adequado de pressdo por um profissional de satide em caso de:
« AOMlcom IPSentre 0,6 0,9

« Neuropatia periférica avancada

- Dermatose exsudativa ou com eczema.

Em caso de desconforto, de grande incémodo, de dor, de variagdo de
volume do membro, de deterioragcdo do estado da pele, de infecédo, de
sensagdes anormais, de alteragédo da cor das extremidades ou de alteracédo
do desempenho, retirar o dispositivo e consultar um profissional de saude.
Nao aplicar o produto diretamente sobre a pele ferida ou uma ferida aberta,
sem ligadura adaptada.

Durante a fase de manutencéo do linfedema, o dispositivo deve ser
utilizado durante a noite em vez da roupa de compressédo durante o dia.
Ela deve ser mantida durante toda a noite. Ela pode ser utilizada de dia
durante as fases de repouso.

A aplicagdo deste dispositivo pode levar ao aparecimento de marcas
cutaneas. Estas marcas sdo benignas e transitérias. Ndo parar o seu
tratamento sem orientacdo médica.

Em caso de peles sensiveis, recomenda-se colocar uma ligadura de
algodao no membro antes de colocar a roupa.

Devido a evolucdo constante da patologia, recomenda-se um
acompanhamento regular por parte de um profissional de satiide de forma a
verificar se o seu dispositivo de compressao continua adaptado a patologia.
A utilizagdo de um dispositivo médico por uma crianca deve ser realizada
sob a supervisdo de um adulto ou de um profissional de saude.

Nao utilizar para banhos de mar ou piscina.

Né&o aplicar produtos na pele (cremes, pomadas, dleos, geles, patches...)
antes da colocacédo do dispositivo, pois podem danificar o produto.

Tenha atencéo para ndo danificar o dispositivo durante a colocagéo,
sobretudo com as unhas.

Em caso de patologia venosa evoluida associada ou de Ulcera venosa,
procure a opinido de um profissional de saude para um tratamento
compressivo adaptado para a perna inteira.

Por motivos de higiene, seguranca e desempenho, ndo reutilizar o produto
para um outro paciente.

Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reagdes cutaneas (vermelhidéo, comichéo,
queimaduras, bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade varidvel ou uma
dessecacédo cutanea.

Qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo
devera ser objeto de notificagdo junto do fabricante e junto da autoridade
competente do Estado Membro em que o utilizador e/ou paciente esta
estabelecido.

Aplica;ﬁo/CoIocagﬁoo

Escolher o tamanho adequado ao paciente orientando-se pela tabela de
tamanhos.

Recomenda-se lavar sua roupa antes da primeira utilizagdo.

Verificar a integridade do produto antes de qualquer utilizagéo.

Aroupa Mobiderm® Autofit pode ser vestida diretamente sobre a pele, como
uma roupa, ou sobre uma ligadura de algodéo no caso de peles sensiveis.
Colocagdo da meia e meia até a coxa:

Abrir todos os fechos autoaderentes de um sé lado da roupa @.

Inserir o pé na roupa @ e puxar com cuidado a roupa ao longo do membro
até abaixo do joelho (meia) @ ou até abaixo da prega da nadega (meia
até a coxa).

Evitar puxar a roupa mais do que o necessério.

Fechar os fechos autoaderentes comecando pelo pé ® e subindo até ao
joelho ou & prega da nadega ®.

Proceder em vérias etapas até atingir o ajuste recomendado pelo
seu profissional de saude (consultar o paragrafo "Ajuste dos fechos
autofixantes").

Quando a roupa estiver completamente colocada, massajar o membro para
garantir uma distribuicdo homogénea dos cubos de espuma ®.
Colocagdo da manga com luva sem dedos:

Abrir todos os fechos autoaderentes @.

Inserir a m&o na roupa ® e puxé-la com cuidado ao longo do membro
até a axila ®.

Evitar puxar a roupa mais do que o necessario.

Fechar os fechos autoaderentes comegando pela méo @ e subindo até
quase a axila @.

Proceder em vérias etapas até atingir o ajuste recomendado pelo
seu profissional de saude (consultar o paragrafo "Ajuste dos fechos
autofixantes”).

Quando a roupa estiver completamente colocada, massajar o membro para
garantir uma distribuicdo homogénea dos cubos de espuma ®@.

Ajuste dos fechos autofixantes :

As roupas Mobiderm® Autofit apresentam indicagdes de aperto
(#/++/+++/++++) em varios pontos.

Elas permitem ajustar a roupa a sua morfologia em fung¢do do tamanho da
roupa que lhe foi fornecida.

Em fase de manutengdo (linfedema), consultar as linhas de + nédo
circundadas. Os simbolos +/++/+++/++++ servem de referéncia para ajustar
os fechos autofixantes.

Em fase intensiva (linfedema), consultar as linhas onde os + estdo
circundados. Os simbolos ®/®/@/@ servem de referéncia
para ajustar os fechos autofixantes.

Para encontrar facilmente o aperto recomendado em fungédo da fase,
consultar as varias tabelas de aperto das circunferéncias @ p. 2 e @ p. 4.
Existe uma recomendacéo de ajuste dos fechos autoaderentes no inicio do
folheto, a titulo indicativo.

Em todo o caso, consultar as recomendacdes do profissional de saude que
prescreveu o produto.

Exemplo: (consultar as tabelas @ p. 2 - @ p. 4)

[ [ —» Fase de manutencéo

®/®/@/@ —» Faseintensiva

Manutengioe

Para que as roupas Mobiderm® Autofit mantenham a sua eficacia pelo

maior tempo possivel e de forma a evitar infe¢Ges, € primordial lava-las

todos os dias ou apos cada utilizacdo.

Fechar os fechos autoaderentes antes da lavagem.

A méo: mergulhar o dispositivo em dgua morna com sabéo, esfregar com

uma espoja limpa e espremer para retirar a 4gua. Secar ao ar livre, longe de

uma fonte direta de calor (radiador, sol...). Ndo utilizar maquina de secar
roupa. N&o passar a ferro.

A maquina:

Utilizar o ciclo para |3, temperatura a frio.

- Utilizar um detergente sem amaciador.

« Na&o utilizar detergentes, amaciadores ou produtos agressivos (produtos
com cloro).

- Colocar a roupa numa rede de lavagem de forma a evitar que as outras
(particularmente com fixacdes autoaderentes ou fecho éclair) ndo a
danifiquem.

- Espremer a mao para retirar a agua.

« Secarao arlivre, longe de uma fonte direta de calor (radiador, sol...).

Na&o utilizar médquina de secar roupa.

- Néo passar a ferro.

Quando a roupa néo estiver a ser utilizada, conservar, de preferéncia na

horizontal, com os fechos autoaderentes fechados ®. Se ela deve ser

dobrada, posicionar os ganchos virados para fora @.

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia na embalagem de
origem.

Eliminagédo

Eliminar em conformidade com a regulamentacéo local em vigor.
Conservar estas instrugdes.

da

MOBILISERENDE, JUSTERBARE OG
KOMPRESSIVE BEKLADNINGSGENSTANDE TIL
@DEMER

Beskrivelse/Tiltaenkt anvendelse

Mobiliserende og kompressive Mobiderm® Autofit bekleedningsgenstande

er beregnet til behandling af gdemer (for eksempel: lymfedem) pa evre

og nedre lemmer.

Malgruppe: voksne patienter og bern, som lider af de anferte lidelser og

svarer til sterrelsesskemaet.

Dette udvalg kan fas i forskellige modeller:

« Muffe med halvhandske

- Larstrempe (bilateral)

« Strempe (bilateral).

Bekleedningsgenstandene bestar af:

- paindersiden, Mobiderm® teknologien med skumdupper, der er fert ind
mellem to ikke vaevene plader;

- pé ydersiden, to elastiske og blade, beigefarvede stykker stof og
burreband, som ger det muligt at justere beklaedningsgenstanden i
forhold til lemmets volumen.

Der bruges dupper i skum i to forskellige starrelser afhaengigt af den del af

kroppen, der skal behandles: sma dupper (5 x 5 mm) p& handen og foden,

store dupper (15 x 15 mm) pa benet og armen.

Sammensaetning

Elementer i tekstil: polyamid - polyester - bomuld - polyurethan - elastan -
akryl kleebemasse - silikone (larstrempe og strampe).

Elementer i kum: polyurethan (store dupper) - polyethylen (smé& dupper).
E kaber/Handli K

Mobiderm® Autofit bekleedningsgenstande giver:

« kompression ved at péafere et tryk pa lemmet, hvilket favoriserer
lymfevaeskens cirkulation og bidrager til at reducere sdemets volumen;
en subkutan dreening ved hjeelp af Mobiderm®-teknologien, som
bestar af dupper i skum placeret tilfeeldigt mellem to ikke-veevede
lag. Nar disse dupper er i kontakt med huden giver deres trykflade
og omkreds forskellige trykstyrker, hvilket skaber multidirektionelle
cirkulationskanaler for lymfevaesken. Lymfeveaesken beveeger sig fra
zonerne med tryk mod zoner uden tryk. Det bidrager til dreeningens
effektivitet og lymfevaeskens cirkulation.

Det er beregnet til at blive baret dag og nat.

Indikationer

Behandling af akut eller kronisk edem (f.eks.: lymfadem i intensiv fase og/
eller vedligeholdelsesfase).

Kontraindikationer

Ma ikke bruges i tilfeelde af svaere dermatologiske lidelser pa det
pageeldende lem.

Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for et af komponenterne.

Ma ikke bruges i tilfeelde af sveer perifer neuropati pa det pageeldende lem.
Ma ikke bruges i tilfeelde af septisk trombose.

Mé ikke bruges i tilfeelde af phlegmatia coerulea dolens (dyb vengs
trombose med arteriel kompression) pa det pagaeldende lem.

Specifikt for de nedre lemmer:

Ma ikke bruges i tilfeelde af obstruktiv arteriopati af nedre lemmer (AOMI)
med et systolisk trykindeks (SPI) < 0,6.

Ma ikke anvendes i tilfeelde af hjerteinsufficiens.

Ma ikke anvendes i tilfaelde af alvorlig diabetisk mikroangiopati.

Ma ikke bruges i tilfeelde af ekstra-anatomisk bypass pa det pageeldende
lem.

Specifikt for de avre lemmer:

Ma ikke anvendes i tilfeelde af plexus brachialis-patologi.

Ma ikke anvendes i tilfaelde af vaskulitis i ekstremiteterne.

Forholdsregler

Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol vedrgrende
anvendelse skal falges meget ngje.

Det er strengt nedvendigt at udfere en regelmaessig evaluering af benefit/
risk-forholdet og det passende kompressionsniveau af en sundhedsfaglig
person i tilfeelde af:

« AOMI med SPI mellem 0,6 og 0,9

- Sveer perifer neuropati

« Sivende eller eksematgs dermatose.

| tilfeelde af ubehag, store gener, smerter, &endring af lemmets omkreds,
forveerring af hudens tilstand, betsendelse, unormale fornemmelser,
aendring af ekstremiteternes farve, eller eendring af ydeevne, skal udstyret
tages af og en sundhedsfaglig person skal konsulteres.

Brug aldrig produktet direkte pa en leederet hud eller et dbent sar uden
et egnet plaster.

I lymfademets vedligeholdelsesfase skal udstyret baeres om natten som
erstatning for en kompressiv beklsedningsgenstand om dagen. Den skal
baeres hele natten. Den kan baeres om dagen i hvileperioder.

Paferingen af dette udstyr kan efterlade maerker p& huden. Disse maerker
er benigne og midlertidige.Stands ikke behandlingen uden at radsperge
en sundhedsfaglig ferst.

Hvis huden er meget sart, anbefales det at laegge et bomuldsbind omkring
lemmet, for bekleedningsgenstanden tages pa.



Da denne patologi er i konstant udvikling, tilrddes det at fa udfert en
regelmaessig opfalgning hos en sundhedsfaglig person for at kontrollere,
at udstyret stadig er egnet til patologien.

Hvis et medicinsk udstyr bruges af et barn, skal det ske under opsyn af en
voksen eller en sundhedsfaglig person.

Ma ikke bruges under badning.

Kom ikke produkter pa huden (creme, pommade, olie, gel, patch osv.) f'ar
pasaetning af udstyret, da de kan beskadige produktet.

Pas pa ikke at beskadige udstyret under paseetning, isser med neglene.

| tilfeelde af en avanceret venss lidelse eller vengst sar, skal
en sundhedsfaglig person konsulteres vedrerende en egnet
kompressionsbehandling over hele benet.

Udstyret ma ikke bruges til en anden patient af hygiejniske og
sikkerhedsmaessige arsager og for at bevare produktets ydeevne.
Bivirkninger

Dette udstyr kan medfere hudreaktioner (redmen, klge, forbreendinger,
vabler m.m.) og endda sér af forskellige sveerhedsgrader eller en ter hud.
Enhver alvorlig haendelse, som er opstaet i forbindelse med udstyret,
skal meddeles til producenten og de kompetente myndigheder i den
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er bosat.

Brugsanvisning/Péasaetning o]

Veelg en starrelse, der er egnet til patienten ved hjeelp af sterrelsesskemaet.
Det anbefales at vaske beklaedningsgenstanden fer farste anvendelse.
Kontrollér, at produktet er intakt fer enhver brug.

Mobiderm® Autofit bekleedningsgenstanden kan beeres i kontakt med
huden ligesom en bekleedningsgenstand eller over et bind i bomuld, hvis
huden ersart.

Ifering af strempe og larstrempe:

Abn burrebdndene i beklzedningsgenstandens ene side @.

For foden ind i bekleedningsgenstanden @, og fer den dernzest forsigtigt
op over lemmet indtil under kneeet (strempe) @ eller indtil under
ballefolden (larstrampe).

Undgé at treekke mere end hgjst ngdvendigt i beklaedningsgenstanden.
Luk burrebdndene igen ved at begynde ved foden @ og bevaege dig op til
kneeet eller ballefolden ®.

Ga frem i flere trin, indtil opnéelse af den anbefalede justering af din
sundhedsfaglige person (jf. Afsnittet "Justering af burrebandene”).

Nér beklaedningsgenstanden er helt pa plads, masseres lemmet for at sikre
en ensartet fordeling af skumterningerne ®.

Ifering af muffe med halvhandske:

Abn alle burreband ®@.

Forhanden ind i bekleedningsgenstanden ®, og glid den dernaest forsigtigt
langs med lemmet indtil under armhulen ®.

Undgé at treekke mere end hgjst ngdvendigt i beklaedningsgenstanden.
Luk burrebandene igen ved at begynde ved handen (9 og bevaege dig op
til armhulen @.

G4 frem i flere trin, indtil opnaelse af den anbefalede justering af din
sundhedsfaglige person (jf. Afsnittet "Justering af burrebandene”).

Nér bekleedningsgenstanden er helt pa plads, masseres lemmet for at sikre
en ensartet fordeling af skumterningerne ®.

Justering af burrebdndene

Mobiderm® Autofit bekleedningsgenstandene har indikationer for
tilstramning (+/++/+++/++++) i flere punkter.

De giver mulighed for at justere beklaedningsgenstanden efter din anatomi
og i forhold til den udleverede beklaedningsgenstands starrelse.

| vedligeholdelsesfase (lymfedem), se linjerne med + uden cirkel.
Symbolerne +/++/+++/++++ bruges som afmaerkninger for at justere
burrebandene.

| intensiv fase (lymfedem), se linjerne hvor + er omgivet af en cirkel.
Symbolerne /@/ )/ bruges som afmaerkninger for at
justere burrebandene.

Se de forskellige tabeller med stramning af omkreds for nemt at finde den
anbefalede stramning i forhold til fase @'s. 2 og @ s. 4.

En vejledende anbefaling for justering af burrebédndene er vist i
begyndelsen af vejledningen.

Under alle omsteendigheder skal anbefalingerne fra den sundhedsfaglige
person, som har ordineret produktet, falges.

Eksempel: (se tabellerne @s.2- @ s. 4)

[ [ —» Vedligeholdelsesfase

@/@/@/@ — Intensiv fase

Pleje @

Det er meget vigtigt at vaske Mobiderm® Autofit bekleedningsgenstandene
hver dag eller efter hver anvendelse for at bevare deres effektivitet sa
leenge som muligt og for at undgé infektioner.

Luk burrebandene fer vask.

Handvask: dyp udstyret ned i koldt seebevand, gnid det med en ren svamp
og pres dernaest vandet ud uden at vride. Lad terre i fri luft pa afstand af
en direkte varmekilde (radiator, sol osv.). Ma ikke terretumbles. Ma ikke
stryges.

Maskinvask:

- Brug et skaneprogram og koldt vand.

« Brug et vaskemiddel uden bladgaringsmiddel.

Brug ikke rensemidler eller aggressive produkter (klorholdige
produkter).

- Leeg bekleedningsgenstanden ned i et vaskenet for at undga, at den
bliver beskadiget af andre beklaedningsgenstande (iseer med burreband
eller lynlas).

Pres vandet ud uden at vride.

- Lad terre i fri luft pa afstand af en direkte varmekilde (radiator, sol osv.).

« Maikke tarretumbles.

« Maikke stryges.

Nar beklaedningsgenstanden ikke bruges, skal den helst ligge fladt ned
med lukkede burreband ®. Hvis den skal foldes sammen, skal krogene
vende udad ®.

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.

Bortskaffelse
Skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende lokale bestemmelser.

Opbevar denne brugsanvisning.
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SAADETTAVAT MOBILISOIVAT
KOMPRESSIOVAATTEET TURVOTUKSEEN

Kuvaus/Kayttétarkoitus

Mobilisoivat Mobiderm® Autofit -kompressiovaatteet on tarkoitettu yl&- ja

alaraajojen turvotusten (esim. lymfaturvotuksen) hoitoon.

Kohderyhma: aikuispotilaat ja lapset, jotka karsivat ilmoitetuista sairauksista

tai oireista ja joille vaatteet kokotaulukon mukaan sopivat.

Tahan tuotesarjaan kuuluu useita malleja:

- Kammenhanskalla varustettu hihaputki

« Reisisukka (molemminpuolinen)

- Sukka (molemminpuolinen).

Vaatteiden rakenne:

- sisdpinnalla on kdytetty Mobiderm®-teknologiaa, joka koostuu
vaahtotyynyistd, jotka on upotettu 2 kuitukankaan valiin;

- ulkopinnalla on kaksi joustavaa ja pehmeé&é beigenvaristd kangasta,
joissa on tarrat vaatteen sdatamiseksi raajan kokoon sopivaksi.

Valittavissa on kaksi eri vaahtomuovityynykokoa hoidettavan kehoalueen
mukaan: pienet tyynyt (5 x 5 mm) kaden ja jalkateran tukemiseen, isot
tyynyt (15 x 15 mm) jalan ja kasivarren tukemiseen.

Rakenne

Tekstiilikomponentit: polyamidi - polyesteri - puuvilla - polyuretaani -

elastaani - akryylilimamassa - silikoni (reisisukka ja sukka).

Vaahtomuovin koostumus: polyuteraani (suuret tyynyt) - polyeteeni

(pienet tyynyt).

Ominaisuudet/Toimintatapa

Mobiderm® Autofit -vaatteiden tarjoamat edut:

« kohdistavat puristusta raajaan edistden imukiertoa ja auttaen yllapitamaan
taivahentdmaan turvotusta;

- edistdvat ihonalaista nesteenpoistoa Mobiderm®-teknologian avulla,
joka koostuu kahden kuitukankaan valiin epasaanndlliseen jarjestykseen
kiinnitetyistd ~ vaahtomuovityynyistd. lhon kanssa  kosketuksessa
ollessaan tyynyt aikaansaavat paine-eron painamansa vyohykkeen ja
sen ymparyksensa vilille, jolloin muodostuu erisuuntaisia kiertokanavia
ihonalaiselle imunesteelle. Imuneste siirtyy tyynyjen painamilta alueilta
vapaille alueille. Témé tehostaa nesteenpoistoa ja imunesteen kiertoa.

Tuotteet on suunniteltu paiva- ja yokayttoon.

Kéyttoaiheet

Akuutin tai kroonisen turvotuksen hoito (esim.: lymfaturvotus
intensiivisessa ja/tai yllapitovaiheessa).

Vasta-aiheet

Alé kéyta, jos potilaalla on merkittévia ihotauteja kyseisessa raajassa.

Al kéyta, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.

Ala kayta, jos potilaalla on vakava perifeerinen neuropatia kyseisessa
raajassa.

Al kayta, jos potilaalla on septinen laskimotulehdus.

Ala kayts, jos potilaalla on phlegmatia coerulea dolens (erityisen voimakas
turvotus ja sinertyminen) kyseisessa raajassa.

Erityisesti alaraajoissa:

Ala kayta, jos potilaalla on alaraajojen tukkiva valtimotauti (PAD), kun
systolinen paineindeksi ABI < 0,6.

Al kdyté tuotetta, jos potilaalla on dekompensoitu syddmen vajaatoiminta.
Ala kayta tuotetta, jos potilaalla on edistynyt diabeettinen mikroangiopatia.
Ala kayta, jos kyseisessa raajassa on ekstra-anatominen ohitus.

Erityisesti yléraajoissa:

Al3 kayta tuotetta, jos potilaalla on olkapunossairaus.

Ala kéyta tuotetta, jos potilaalla on raajojen vaskuliitti.

Varotoimet

Noudata ehdottomasti laakarin antamia ohjeita ja kdyttésuosituksia.
Terveydenhuollon ammattilaisen on ehdottomasti arvioitava séannallisesti
hyoty-riskisuhdetta ja sopivaa painetasoa seuraavissa tapauksissa:

« PAD:nABlon 0,6-0,9

- Vakava perifeerinen neuropatia

- Erittdva tai eksemaattinen ihotauti.

Jos ilmenee epamukavuutta, merkittavaa haittaa, kipua, raajan tilavuuden
muutoksia, ihon tilan huonontumista, infektiota, epatavanomaisia
tuntemuksia, raajojen varimuutoksia tai toimintakyvyn muuttumista, poista
tuote ja ota yhteytté terveydenhuollon ammattilaiseen.

Ald aseta tuotetta suoraan kosketukseen vaurioituneen ihon tai avohaavan
kanssa ilman sopivaa haavasidosta.

Lymfaturvotuksen yllapitovaiheen aikana tuotetta on kaytettava oisin
paivalla kaytettavan puristusvaatteen tilalla. Tuotetta on pidettéva koko
yon ajan. Tuotetta voidaan kayttaa paivalla lepoaikoina.

Taman tuotteen kéyttd voi aiheuttaa painaumajalkia iholle. Painaumajéljet
ovat vaarattomia ja ohimenevia - &l& lopeta hoitoa ilman ld&kérin neuvoja.
Jos iho on herkka, aseta raajan péaélle puuvillasidos ennen vaatteen
pukemista.

Koska sairaus tai oireet muuttuvat jatkuvasti, suosittelemme saannollista
ladkarin seurantaa, jotta laakari voi varmistaa kompressiotuotteen
sopivuuden juuri kyseisté tilaa varten.

Lapset saavat kayttda laakinnallista laitetta vain aikuisen tai
terveydenhuollon ammattilaisen valvonnassa.

Ei saa kéyttaa uinnin aikana.

Ala levita iholle tuotteita (voiteet, rasvat, 6ljyt, geelit, laastarit jne.) ennen
tuotteen asettamista paikalleen, koska ne voivat vahingoittaa tuotetta.
Varo vahingoittamasta valinetta asennuksen aikana, etenkin kynsilla.

Jos kyseessa on pitkélle edennyt laskimotauti tai laskimohaava,
noudata ladakarin antamia ohjeita koko jalan hoitoon soveltuvasta
kompressiohoidosta.

Hygienian, turvallisuuden ja suorituskyvyn yllapitamiseksi ala kdyta tuotetta
uudelleen toisella potilaalla.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Valine voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja,
rakkuloita jne.) tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja tai ihon
kuivumista.

Kaikista valineen yhteydessad tapahtuvista vakavista tapauksista on
ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle,
jossa kayttaja ja/tai potilas on.

Kéyttéohje/Asettaminen o

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.
Suosittelemme tuotteen pesemistd ennen ensimmaista kayttokertaa.
Tarkista tuotteen eheys ennen jokaista kayttokertaa.

Mobiderm® Autofit -vaate voidaan pukea suoraan ihoa vasten vaatteen
tapaan tai puuvillasiteen paalle, jos iho on herkka.

Sukan ja reisisukan pukeminen:

Avaa kaikki tarranauhakiinnikkeet vaatteen yhdelts sivulta ®.

Aseta jalka vaatteeseen @ ja veda varovasti raajaa pitkin polven alapuolelle
(sukka) @ tai pakaran alapuolelle (reisisukka).

Alé veda kankaasta liian voimakkaasti.

Sulje tarranauhakiinnikkeet aloittaen jalkaterastd @ ja siirry yléspain
polveen tai pakaran alapuolelle ®.

Jatka kiinnittdmistd vaiheittain, kunnes saavutat terveydenhuollon
ammattilaisen suositteleman kireyden (ks. kohta “Tarranauhakiinnikkeiden
saataminen”).

Kun vaate on tdysin paikallaan, hiero raajaa varmistaaksesi, ettd
vaahtomuovityynyt jakautuvat tasaisesti ®.

Kdmmenhanskalla varustetun hihaputken pukeminen:

Avaa kaikki tarranauhakiinnikkeet @.

Tydnna katesi vaatteeseen @ ja veda vaatetta varovasti raajaa pitkin kainalon
alle ®.

Ald veda kankaasta liian voimakkaasti.

Sulje tarranauhakiinnikkeet aloittaen kimmenesta @ ja siirry yl6s kainaloon @.
Jatka kiinnittdmista vaiheittain, kunnes saavutat terveydenhuollon
ammattilaisen suositteleman kireyden (ks. kohta “Tarranauhakiinnikkeiden
saataminen”).

Kun vaate on tdysin paikallaan, hiero raajaa varmistaaksesi, ettd
vaahtomuovityynyt jakautuvat tasaisesti g

Tarrannauhakiinnikkeiden sdétdminen

Mobiderm® Autofit -vaatteissa on kiristysmerkinnat (+/++/+++/++++)
useissa kohdissa.

Niiden avulla vaate voidaan s&atda omaan vartalotyyppiin toimitetun
vaatteen koon mukaan.

Yllapito vaiheessa (lymfaturvotus) kayta apunaviivoja, joissa + ei ole ympéroity.
Symbolit +/++/+++/++++ toimivat merkkeind tarranauhakiinnikkeiden
saatamista varten.

Intensiivisessd vaiheessa (lymfaturvotus) k&
+ on ympaérdity. Symbolit /@/@

tarranauhakiinnikkeiden saatamista varten.

td apuna viivoja, joissa
toimivat merkkeina

Jotta 16ydéat helposti vaiheen mukaisen kiristyksen, kaytd apuna
ymparysmittojen kiristystaulukoita @'s.2ja @s. 4.

Kéyttoohjeen alussa esitetty tarranauhakiinnikkeiden saatésuositus on vain
ohjeellinen.

Ota aina huomioon tuotteen maaranneen terveydenhuollon ammattilaisen
suositukset.

Esimerkki: (kdytd apuna taulukoita @s. 2 - @s. 4)

ey r— — Yllapitovaihe

®/®/@/@ — Intensiivinen vaihe

Hoito @

Mobiderm® Autofit -vaatteet tulee pestd péivittdin tai jokaisen

kayttokerran jélkeen, jotta ne sailyttavat tehonsa mahdollisimman pitkaan

ja jotta véltetaan infektiot.

Sulje tarranauhakiinnikkeet ennen pesua.

Késinpesu: liota tuotetta kylméssa saippuavedessa, hankaa puhtaalla

sienelld ja puristele késin pois ylimaarainen vesi. Anna kuivua ilmavassa

paikassa etaalla suorasta lammonlahteestd (Iampodpatteri, auringonvalo

jne.). Eisaa kuivata kuivausrummussa. Ei saa silittaa.

Konepesu:

- Kayta villapesuohjelmaa ja kylmé&a lampatilaa.

« Kéytd pesuainetta ilman huuhteluainetta.

. Ala kadytd pesuaineita tai voimakkaita tuotteita (klooria sisaltavat
tuotteet).

« Laita vaate pesupussiin, jotta muut vaatteet (erityisesti niiden tarrat tai

vetoketjut) eivat vahingoita sita.

Puristele vedet pois kasin.

- Anna kuivua ilmavassa paikassa etdalld suorasta lammonlahteesta
(lampopatteri, auringonvalo jne.).

- Eisaa kuivata kuivausrummussa.

- Eisaasilittaa.

Kun vaate ei ole kdytossa, sdilytd sita mieluiten tasaisena, tarranauhat

suljettuina ®. Jos vaate on taitettava, aseta laskokset ulkopuolelle G.

Sdilytys

Sailytd huoneenldmmaossa, mieluiten alkuperédisessa pakkauksessa.

Havittaminen

Havitd voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti.

Sailyta tama kayttoohje.

no
JUSTERBARE, MOBILISERENDE OG
KOMPRIMERENDE PLAGG FOR 9DEMER

Beskrivelse/formél

Mobiderm® Autofit kompresjonsplagg er beregnet for behandling av

@demer, for eksempel lymfadem, i over- eller underekstremiteter.

Maélgruppe: voksne og barn med aktuelle medisinske tilstander, dersom

passende starrelse finnes.

Denne serien er tilgjengelig i flere varianter:

- Armstreampe med hanske

« Larstrempe (bilateral)

« Knestrempe (bilateral).

Plaggene bestér av:

- pa innsiden: Mobiderm®-teknologi bestdende av skumputer innkapslet
mellom to lag ikke-vevd materiale,

- pa utsiden: to elastiske og myke beige tekstiler, samt borrelas som gjer
det mulig & tilpasse plagget etter kroppsdelen.

To ulike starrelser skumputer benyttes, avhengig av behandlingsomréade: smé

skumputer (5 x 5 mm) for hand og fot, og store skumputer (15 x 15 mm) for

ben ogarm.

Sammensetning

Tekstiler: polyamid - polyester - bomull - polyuretan - elastan - akrylbasert
klebemiddel - silikon (larstrempe og strempe).

Skumkomponenter: polyuretan (store skumputer) - polyetylen (sma
skumputer).

Egenskaper/virkemate

Mobiderm® Autofit-plaggene gir:

- kompresjon ved a pafere trykk pa kroppsdelen, noe som fremmer
lymfesirkulasjonen og bidrar til & opprettholde eller redusere starrelsen
pa gdemet.

« subkutan drenasje gjennom Mobiderm’-teknologi bestédende av
skumputer plassert tilfeldig mellom to lag ikke-vevd materiale | kontakt
med huden skaper skumputene en trykkforskjell mellom omradet under
putene og rundt dem, som danner kanaler i flere retninger for lymfens
sirkulasjon under huden. Lymfen beveger seg fra omradene under
trykket fra putene, mot frie omrader. Dette bidrar til effektivt drenasje
og bedre lymfesirkulasjon.

Kan brukes bade dag og natt.

Indikasjoner
Behandling av akutt eller kronisk adem (for eksempel: lymfgdem i intensiv-
og/eller vedlikeholdsfasen).

Kontraindikasjoner

Ma ikke brukes ved alvorlige hudsykdommer i det aktuelle omradet.

Ma ikke brukes ved kjent allergi mot noen av komponentene.

Ma ikke brukes ved alvorlig perifer nevropati i det aktuelle omradet.

Ma ikke brukes ved septisk trombose.

Mé ikke brukes ved phlegmasia cerulea dolens (smertefullt blalig edem
med arteriell kompresjon) i det aktuelle omradet.

Gjeldende for underekstremiteter:

Ma ikke brukes ved perifer arteriell sykdom i underekstremiteter (PAD) med
ankel-brachial-indeks (ABI) < 0,6.

Mé ikke brukes ved dekompensert hjertesvikt.

Ma ikke brukes ved fremskreden diabetisk mikroangiopati.

Ma ikke brukes ved ekstraanatomisk bypass i det aktuelle omradet.
Gjeldende for overekstremiteter:

Ma ikke brukes ved plexus brachialis syndrom.

Ma ikke brukes ved vaskulitt i ekstremitetene.

Forholdsregler

Det erviktig & felge helsepersonells instruksjoner og anbefalt bruk naye.
Det er viktig at helsepersonell regelmessig vurderer nytte og risiko og om
trykknivaet er passende i fglgende situasjoner:

- PAD iunderekstremiteter med ABI mellom 0,6 og 0,9

« Fremskreden perifer nevropati

« Veeskende eller eksemates hudlidelse.

Ved ubehag, betydelig innskrenkning, smerte, endringer i kroppsomréadets
storrelse, forverring av hudtilstanden, infeksjon, unormale
sanseopplevelser, misfarging av ekstremitetene eller endret funksjon av
produktet, s& skal produktet fiernes og helsepersonell kontaktes.
Produktet skal ikke pafares direkte pa skadet hud eller &pne sar uten egnet
bandasje.

| vedlikeholdsfasen av lymfgdemet skal produktet brukes om natten som
avlastning for kompresjonsplagget som brukes pa dagtid. Det skal brukes
hele natten. Produktet kan brukes om dagen i hvileperioder.

Pafering av dette produktet kan fere til midlertidige hudmerker. Disse
merkene er ufarlige og midlertidige. Ikke avbryt behandlingen uten
medisinsk rad.

For sensitiv hud anbefales det & legge en bomullsbandasje pa omradet
for plagget tas pa.



Siden sykdommen kan utvikle seg, anbefales jevnlig oppfelging hos
helsepersonell for a sikre at kompresjonsproduktet fortsatt er tilpasset
sykdommen.

Bruk av medisinsk utstyr til barn skal alltid gjeres under tilsyn av voksen
eller helsepersonell.

Skal ikke brukes ved bading.

lkke pafer hudprodukter (kremer, salver, oljer, geler, plaster osv.) for
produktet settes pa, da dette kan skade produktet.

Veer forsiktig med neglene sa du ikke skader produktet nar det settes pa.
Ved fremskreden venesykdom eller vengse sar, sek rad hos helsepersonell
for egnet kompresjonsbehandling av hele benet.

Av hygieniske, sikkerhetsmessige og ytelsesmessige arsaker skal produktet
ikke gjenbrukes pa andre pasienter.

Bivirkninger

Dette produktet kan forarsake hudreaksjoner (redhet, klge, brannsar,
blemmer osv.) samt sar av varierende alvorlighetsgrad eller terr hud.

Alle alvorlige hendelser som oppstar i tilknytning til produktet, skal meldes
fra til produsenten og til ansvarlig tilsynsmyndighet i det medlemslandet
der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

Bruksanvisning / pafering (o]

Velg riktig sterrelse til pasienten ved a se pa starrelsesveiledningen.

Det er anbefalt & vaske plagget for ferste gangs bruk.

Kontroller tilstanden til produktet far bruk.

Mobiderm® Autofit-plagget kan brukes direkte p& huden som et vanlig
plagg, eller over en bomullsbandasje ved sensitiv hud.

Péfering av kne - og larstrempe:

Apne alle borreldsfestene pa én side av plagget @.

Sett foten inn i plagget ®, og dra det forsiktig opp langs benet til det
sitter like under kneet (for knestrempe) @, eller til like under setefuren
(for larstrempe).

Unngé a dra mer enn ngdvendig i plagget for a ta det pa.

Lukk borrelasfestene, start fra foten ® og fortsett deretter oppover til
kneet eller setet ®.

Utfer tilpasningen trinnvis til du oppnar helsepersonellets anbefalte
innstilling (se avsnittet «Tilpasning av borrelasfestene»).

Nar plagget er helt pa plass, skal omradet masseres for & sikre jevn fordeling
av skumputer ®.

Pafaring av armstrempe med hanske:

Apne alle borrelsfestene @.

For h&dnden inn i plagget, ® og trekk det forsiktig oppover armen til det
ligger like under armhulen ®.

Unnga a dra mer enn nadvendig i plagget for & ta det pa.

Fest borrelsene, forst ved handen @ og fortsett helt opp til armhulen @®.

Utfer tilpasningen trinnvis til du oppnar helsepersonellets anbefalte
innstilling (se avsnittet «Tilpasning av borrelasfestene»).

Nar plagget er pa plass, skal armen masseres forsiktig for & sikre jevn
fordeling av skumputer ®.

Tilpasning av borrelasfestene 079 )

Mobiderm” Autofit-plaggene har justeringsindikatorer (+/++/+++/++++) pa
flere steder.

Disse gir mulighet til & tilpasse plagget etter din kropp og i henhold til din
starrelse.

| vedlikeholdsfasen (lymfadem): bruk +-linjene uten ramme som referanse.
Symbolene +/++/+++/++++ fungerer som referansepunkter for justering av
borrelasfestene.

| intensiv fase_(lymfgdem): bruk +-linjene med ramme som referanse.
Symbolene )/ )/ /@ kan brukes som veiledning ved
justering av borreldsfestene.

Riktig justering i henhold til behandlingsfasen finnes i ulike tabeller for
justering etter malt omkrets pa side @2 og @ 4.

Anbefalt justering av borreldsfestene finnes i begynnelsen av
bruksanvisningen.

Alltid felg anbefalingene fra helsepersonellet som har forskrevet produktet.
Eksempel : (se tabellene pa side @2 - @ 4)

[ —» Vedlikeholdsfase

COIGDIEDIE+D |[—» Intensiv fase

Vedlikehold @

For a bevare produktets effektivitet og forebygge infeksjoner skal
Mobiderm” Autofit-plaggene vaskes daglig eller etter hver bruk.

Lukk alle borrelasfester far hver vask.

Handvask: blgtlegg plagget i kaldt sdpevann, vask med en ren svamp
og klem ut vannet for hand ved 4 presse. La det luftterk, vekk fra direkte
varmekilder (radiator, sollys osv.). lkke terk i tarketrommel. lkke stryk.

| vaskemaskin:

« Bruk ullprogram med kaldt vann.

- Bruk et vaskemiddel uten skyllemiddel.

Ikke bruk klor eller sterke rengjeringsmidler.

- Legg plagget i vaskepose for & unngé at andre plagg(seerlig med
borrelés eller glidelas)skader det.

Klem ut vannet for hand (ikke vri).

- Ladet luftterk, vekk fra varmekilder (radiator, sollys osv.).

Ikke terk i tarketrommel.

- Ikke stryk.

Narplaggetikke eribruk, ber det oppbevares flatt med borreldsene lukket ®.
Hvis det ma brettes, skal krokene vende utover @.

Oppbevaring
Oppbevariromtemperatur, helst i originalemballasjen.

Avhending
Avhendes i samsvar med gjeldende lokal lovgivning.

Tavare pa disse instruksjonene.

sV
JUSTERBARA MOBILISERANDE
KOMPRESSIONSPLAGG FOR ODEM

Beskrivning/Avsedd anvindning

De mobiliserande kompressionsplaggen Mobiderm® Autofit dr avsedda

for behandling av 6dem (exempel: lymfédem) i de ovre eller nedre

extremiteterna.

Malgrupp: vuxna patienter och barn som lider av de patologier som anges

och ar kompatibla med storlekstabellen.

Detta sortiment finns i flera modeller:

« Armstrumpa med handdel

« Larstrumpa (bilateral)

« Strumpa (bilateral).

Kladerna bestar av:

- insidan av Mobiderm®-tekniken bestar av skumkuber mellan 2 lager i
nonwoven-material;

- utsidan bestar av tva elastiska och mjuka tyger i beige och kardborrband
som gor att plagget kan justeras efter kroppsdelens storlek.

Tva storlekar av skumplattor anvénds beroende péa behandlad kroppsdel:

sma kuber (5 x 5 mm) pa hand och fot, stora kuber (15 x 15 mm) pa ben

och arm.

Sammansittning

Material textilier: polyamid - polyester - bomull - polyuretan - elastan -

akrylbindemedelsmassa - silikon (larstrumpa och knédstrumpa).

Material skum: polyuretan (stora kuber) - polyeten (sma kuber).

Egenskaper/Verkningssatt

Mobiderm® Autofit-kldder ger:

« kompression, genom att de trycker pa kroppsdelen, vilket framjar
cirkulationen i lymfsystemet och hjalper till att uppréatthalla eller minska
volymen av 6dem;

- subkutan drénering via Mobiderm®-teknik som omfattar skumkuber
som slumpmaéssigt placeras mellan tva icke-véavda lager. Vid hudkontakt
skapas en tryckskillnad mellan kubernas stédzon och ytterkanter,
vilket skapar multidirektionella cirkulationspassager fér lymfan under
huden. Lymfan rér sig fran de omraden dar kuberna utdvar tryck till fria
omraden. Darmed framjas lymfsystemets drénering och cirkulation.

Produkterna &r utformade for att anvéndas dag och natt.

Indikationer
Behandling av akut eller kroniskt 6dem (till exempel: lymfédem i intensiv
och/eller stédjande fas).

Kontraindikationer

Anvénd inte vid allvarliga dermatologiska besvér i den berérda
extremiteten.

Far ej anvandas vid kand allergi mot ndgot av innehallsdmnena.

Anvand inte vid allvarlig perifer neuropati i den berérda extremiteten.
Anvénd inte vid septisk trombos.

Anvénd inte vid phlegmatia coerulea dolens (sméartsam bla flebit med
arteriell kompression) i den berérda extremiteten.

Specifikt fér nedre extremiteterna:

Anvand inte vid arteriell sjukdom i de nedre extremiteterna (PAD) med
systoliskt tryckindex (SPI1) < 0,6.

Anvénd inte vid dekompenserad hjartsvikt.

Anvénd inte vid avancerad diabetisk mikroangiopati.

Anvénd inte vid extraanatomisk bypass av den berérda extremiteten.
Specifikt fér Svre extremiteterna:

Anvénd inte vid patologi i plexus brachialis.

Anvénd inte vid vaskulit i extremiteterna.

Forsiktighetsatgérder

Folj noga rekommendationer och
sjukvérdspersonalen.

En regelbunden ny beddmning av risk/nyttaférhallandet och lamplig
trycknivé av sjukvardspersonal maste utféras vid:

- Perifer arteriell obstruktiv sjukdom med ett ABPI-varde mellan 0,6 och 0,9
« Avancerad perifer neuropati

« Vitskande eller eksemartad dermatos.

Ta av produkten och radgér med sjukvardspersonalen vid obehag, besvar,
smarta, férsamring av hudens tillstand, infektion eller om armen eller
benet &ndrar storlek eller farg eller kdnns annorlunda, eller vid férandrad
prestanda.

Bandaget farinte laggas direkt pa skadad hud eller Sppet sar utan lampligt
forband.

Under lymfédemets stédjande fas ska enheten béras pa natten som
ombyte fran det komprimerande dagplagget. Det maste béaras hela natten.
Det kan béras under dagen under viloperioder.

Anvandningen avdenna enhet kan orsaka mérken pa huden. Dessa mérken
ar ofarliga och 6vergadende, avsluta inte behandlingen utan medicinsk
radgivning.

Om du har 6mtalig hud rekommenderas du applicera ett bomullsférband
pa armen innan du tar pa dig plagget.

Pa grund av sjukdomens stdndiga utveckling rekommenderas
att vardpersonal regelbundet féljer upp och kontrollerar att
kompressionsenheten fortfarande ar lamplig fér dina besvar.

Ett barns anvandning av medicinsk utrustning bor ske under éverinseende
av en vuxen eller vardpersonal.

Farinte anvandas vid bad.

Applicerainga produkter pa huden (krémer, salvor, oljor, geler, plaster m.m)
innan strumpan satts pa da denna kan skadas av dem.

Var noga med att inte skada produkten nar du tar pa den, sarskilt med
naglarna.

Folj hélso- och sjukvardspersonalens rad vid férekomst av utvecklad vends
sjukdom ellervendst bensar for att fa en anpassad kompressionsbehandling
av hela benet.

Av hygien-, sakerhets- och prestandaskél ska produkten inte dteranvandas
av en annan patient.

bruksanvisningar fran

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada, brannskador,
blasor m.m.) eller sar med olika grad av allvarlighet eller hudtorrhet.

Alla allvarliga incidenter i samband med anvéndningen av denna produkt
ska anmalas till tillverkaren och till behdrig myndighet i den medlemsstat
déranvandaren och/eller patienten ar etablerad.

Bruksanvisning/anvéndning o]

Valj en storlek som ar lamplig for patienten med hjalp av storlekstabellen.
Det rekommenderas att tvatta kladerna fore forsta anvéandningen.
Kontrollera att produkten ar hel fére varje anvandning.

Mobiderm® Autofit-plagget kan béras direkt mot huden som ett
kladesplagg eller ver ett bomullsférband for dmtalig hud.

Tré pa kndstrumpor och larstrumpor:

Oppna alla kardborrband p3 ena sidan av plagget ®.

Sattifoteniplagget @ och 18t det sedan férsiktigt glida langs benet upp till
knat (knastrumpa) @ eller under stussen (larstrumpor).

Undvik att dra i plagget mer an nédvandigt.

Sténg kardborrbanden med bérjan vid foten @ och fortsétt upp till kniet
eller stussen ®.

Fortsatt i etapper tills du nar den instélining som vardpersonalen har
rekommenderat (se avsnittet “Justering av kardborrbanden”).

Nér plagget ar pé plats ska du massera kroppsdelen for att sakerstélla en
jamn férdelning av skumkuberna ®.

Ta pa armstrumpa med handdel:

Oppna alla kardborrband @.

Férin handen i plagget ® och I8t det sedan férsiktigt glida langs armen
fram till armhélan ®.

Undvik att dra i plagget mer an nédvandigt.

Stang kardborrbanden med bérjan vid handen och fortsatt upp till
armvecket @.

Fortsatt i etapper tills du nar den instélining som vardpersonalen har
rekommenderat (se avsnittet “Justering av kardborrbanden”).

Nér plagget ar pa plats ska du massera kroppsdelen for att sakerstélla en
jamn férdelning av skumkuberna @.

Justering av kardborrbanden O:

Mobiderm® Autofit-plaggen har &tdragningsindikationer (+/++/+++/++++)
pa flera stallen.

Dessa gor att du kan anpassa plagget efter kroppen beroende pé storleken
pa plagget som du fatt.

Vid den stédjande fasen (lymfédem), se linjerna dar + ej ar inringade.
Symbolerna +/++/+++/++++ fungerar som markeringar for att justera
kardborrbanden.

Vid den intensiva fasen (lymfédem), se linjerna dar + &r inringade.
Symbolerna ®/ )/ /@ fungerar som riktlinjer for att justera
kardborrbanden.

For att enkelt hitta den rekommenderade &tdragningen beroende pa fas,
se de olika tabellerna for atdragningsomkrets @ sid. 2 och @ sid. 4.

En rekommendation for justering av kardborrbanden finns i bérjan av
handboken fér information.

Folj alltid rekommendationerna fran vardpersonalen som ordinerat
produkten.

Exempel: (se tabellerna @ sid. 2 - @ sid. 4)

[Ty Ay —» Stédjande fas

COIGDIEDE+D |[—» Intensiv fas

Skatsel @

For att Mobiderm® Autofit-produkterna ska bibehalla sin effektivitet sa
lange som mgjligt och for att undvika infektioner ar det viktigt att tvatta
dem varje dag eller efter varje anvandning.

Forslut kardborrebanden fére tvatt.

For hand: blétldgg enheten i kallt tvalvatten, gnugga med en ren svamp
och torka fér hand genom att pressa ut vattnet. Lat lufttorka fritt langt
ifran direkta varmekallor (vdrmeelement, sol osv.). Far ej torktumlas. Far
ej strykas.

I maskin:

« Anvénd ullcykel, kall temperatur.

Anvand tvattmedel utan skéljmedel.

- Anvénd inte rengéringsmedel eller starka produkter (med klor).

Lagg enheten i en tvattpase for att férhindra att den skadas av andra
plagg (sérskilt de med kardborrband eller dragkedija).

- Torka fér hand genom att pressa ut vattnet.

L&t lufttorka fritt I&ngt ifran direkta varmekallor (varmeelement, sol osv.).
- Farejtorktumlas.

« Farejstrykas.

Férvara helst plagget plant med stdngda fasten nar det inte bars ®. Placera
fastena pa utsidan om det behéver vikas @.

Férvaring
Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsfoérpackningen.

Kassering
Kassera i enlighet med géllande lokala foreskrifter.

Spara denna bipacksedel.

el
PYGMIZ'_O.MENA ENAYMATA KINHTONOTHZHZ
KAITIPOIONTA XYMIMIEZHZ IA OIAHMATA

Mepypagpn/Enpeio
Ta evdUpata Kvntonoinong kat ta npoidvta cupnieong Mobiderm®
Autofit npoopiZovtat yia tn Bepaneia odnpdtwy (yia napddeypa:
Aeppoidnpa) ota Avw 1 KATW Akpa.

ZTOXEUOHPEVOG MANBUCPOG: evAALKeG Kal natdlatpikol acBevelg nou
naoxouv and TG avapepopeveg Nadnoelg kat eivat ouppatol pe ta
dlabéoipa peyéOn tou nivaka.

Autn n oglpd eivat dtaBéoiun oe dlapopa PoVTEAA:

- Mavikt pe yavit xwpig daxtula

« KdaAtoa pilopnpiou (appinieupn)

- KdaAtoa (apgpinieupn).

Ta ev3UpATa EXOUV TA EENG XAPAKTNPLOTIKA:

- TNV ecwTePIKA MAeUpd, n Texvoloyia Mobiderm® anoteleital and
APPWIELG KUWENEG TOMoBeTnpéveg PETAEU dUo QUMWY and pn
UPACHEVO UNKO;

v eEWTePKA NMAeUpq, dlabétouv dUo €AAOTIKOUG Kal Hahakoug
LOTOUG HME XPWHATOG KAl AUTOKOAANTA KOUKMMWHATA MOU EMNLTPENOUV
TNV NPocappoyn Tou evBUPATOG OTOV OYKO TOU GKPOU.
XpnotponotoUvtatl dUo peyéOn appwdwy KUYPeAWY, avaloya Pe TNV
MEPLOXNA TOU OLHATOG OTNV onoia epappoletal n Bepaneia: PIKPEG KUYENEG
(5 x 5 mm) yla to xépt kat TNV natouoa, Heyaieg kuwéheg (15 x 15 mm) oto
£ninedo Tou Nodtou N Tou PNPATcou.

Z0vOeon

E€aptipata and Ugaopa: noAuapidn - noAuectépag - PapPdkt -
noAuoupeBdvn - eAactdvn - CUYKOAANTIKA akpUAKA pdada - olAtkkévn
(kaAtoa ptlopnpiou kal KAAtoa).

ZuoTtaTikd appwdoug UAkoU: nohuoupedavn (peydAeq KUWEAEG) -
NOAUALBUAEVLO (HLIKPEG KUWENEG).

1316tnteg/Mnxaviopds dpdong

Ta evdUpata Mobiderm® Autofit napéxouv:

« oupnieon, epappodlovtag nieon oto dkpo. Katd autév tov Tpomno,
BeAtlovouv TN AgpPLkn KukAogopia kal cupBAaAouv otn cuvthpnon
NG pelwong 1 otn Pelwon Tou GyKoU Tou odNpatog;

unoddpla napoxéteuon xdpn otnv texvoloyia Mobiderm® nou
anoteleitat and appwdelG KUWENEG tuxaia TonoBetnpéveg peTagu
300 UMWY and pn upacpévo UMko. Evoow Bpiokovtal oe enagpn pe
TO 3€PPA, Ol KUWEAEG NAPEXOUV LapopLkn Nieon PETAEU TNG NEPLOXAG
E£PAPHOYNG KAl TOU MEPLYPAUHPATOS TOUG, dnHLoUpywvTag odoug
KUkAopopiag Npog NoAAAnAEG KateuBUVOELG yia TN AéUpo KATw and to
déppa. H Mppog petatoniZetal and Tig NePLOXEG OTIG OMOIEG aoKeltat
nieon andé TG KUWENEG Mpog TG eAeUBeEPeG Meploxég. Katd autév
ToV TPOMNOo, audvetal N AMOTEAECHATIKOTNTA TNG MAPOXETEUONG Kal
BeAtivetat n Kukhogpopia tng Aéppou.

Eival oxedlaopéva yla xprion 1éco tnv npépa 6co Kat Tn vUXTa.

Evdeieig

Oepaneia oféog n xpdviou owdnpatog (n.x. : Aepgpoidnua oe gdaon
EVTIATIKAG Bgpaneilag n/kat cuvtnpnong).

Avtevdeifelg

Mnv Tto xpnotponoteite oe nepintwon pPelovwy dePPATONOYLKWY
NAabNoEwWV TOU OXETIKOU AKPOU.

Mnv To xpnoLponoLEiTe Oe NEPINTWON YVWOTNG alepyiag oe onolodnmnote
anod Ta CUCTATIKA.

Mnv To xpnaotponoleite o€ NePINTwWon coBapng NEPLPEPLKNG veupondabelag
TOU OXETIKOU AKPOU.

Mnv to xpnolponoteite oe NepinTwon onnTkng OpouopAepitidag.

Mnv To xpnolponoleite oe nepintwon phlegmatia coerulea dolens
(enwduvng kuavng pAeBitidag pe oupnieon NG apTNPiag) ToU OXETIKOU
Akpou.

[a ta kdtw dkpa:

Mnv xpnolponoLelte To NPoidv o€ NEPINTWON NEPLPEPLKNG AMOPPAKTIKAG
aptnplonddelag (MAA) Twv KATW AKPwy, Je SelkTN CUCTONKAG Nigong
(AZM)<0,6.

Mnv to xpnolponoleite og NepinTwon avilppomnoUpeVNG KApSLaKAG
QVEMAPKELAG.

Mnv To xpnolgonoleite oe nepiNTwon NpPoxwpnuévng dLaBnTikng
HikpoayyelondbeLag.

Mnv 1o xpnotponoleite oe NePNTWON £§WAVATOPKNAG NAPAKAPYNG TOU
OXETIKOU AKPOU.

[a ta dvw dkpa:

Mnv xpnotponoteite To Npoidv oe nepintwon nadoloyiag tou Bpaxidviou
nAéypatog.

Mnv To xpnolponoleite og NEPINTWON AYYELTIIAG TWV AKPWV.
MpoguAdagerg

Tnpeite auotnpd Tn cuvtayn Kat To NPWTOKOANO XPAONG MOU CUVIOTA O
enayyeAgatiag uyelag nou oag NapakoAouBel.

H taktikin enavagloddynon and enayyeApatia tng uyeiag Tng oxéong
OPENOUG/KIVAUVWY KAl Tou KAatdAAnAou entnédou nieong entBAAAeTat oe
nepintwon:

- MAA pe AZM peta&u 0,6 kal 0,9

« MNpoxwpnpévn NepLPePIKn veuponddela

« OAUKTaWWdoUG 1 eklepatwdoug deppatonddelag.

Ye nepintwon duopopiag, onPavkng evoxAnong, névou, HETABOARG Tou
GYKOU TOU AKpou, aAAOIWoNG TNG KATAoTAoNG TG eNdeppidag, poAuvong,
AoUVABLOTWY ALOONCEWY, AAAYNG TOU XPWHATOG TWV AKPWY 1 aAhayng



Twv eMAOCEWV TOU, aPalPECTE TO NPOIdV Kal cupPouleuteite évav
enayyelgatia uyeiag.

Mnv epappodlete To Npoidv aneubeiag o€ Tpaupatiopévn endeppida i oe
QAVOLKTA NANYN, XWPIG TNV Xpron KAtaAANAou eNd€opou.

Kata tn ¢pdon tng ouvtipnong Tou Aeppotdnpatog, To Npoiov NpéneL va
PopLETal Katd Tn SLdPKELA TNG VUXTAG, HETA and Tn xpAon Tou evoUpATog
oupnieong tnv npépa. MpéneL va popeBei Kad” GAn Tn SLAPKELA TNG VUXTAG.
Mnopei va gpoplétal Tnv npépa katd tn SLAPKELA TNG AvANauong.

H epappoyn autng tng diatagng pnopei va Npokarécel Tnv eppavion
onpadlwy oto déppa. Ta onpddia autd eivat akivouva kat npoowpeLvd,
CUVEMNWG KN BLaKOWETE Tn Bepaneia 0ag xwpig LAaTPKN CUMBOUAN.

Ma euaiodnto déppa, cUVICTATAL N EPAPHOYN EVOG BapPakepoU eNBECHOU
OTO AKPO MPLV POPETETE TO EVAUUA.

Aedopévou OTL n ndBnon eeNooETAl CUVEXWG, OCUVLOTATAL VA
napakolouBeiloTe TAKTKA and évav enayyelpatia uyelag wote va
e€aopahiletal 6tL n ddtagn nieong eival NAvta NPOCAPPOCHEVN OTIG
QAvAykeg TNG Nadnong.

H xprion evog atpotexvoloyikoU npoidvtog and nadid Ba npénel va
yivetat uno v eniBAeyn evog evilika i enayyeApatia vyeiag.

Mn xpNoLUOMOLELTE TO MPOIOV TNV LPA TOU PNAVLIOU.

Mnv epapudlete npoidvia (KpEpeg, alowpeg, €ata, e, nNatg...) otnv
endeppida npv and tnv epappoyn Tou NPoidvtog Kabwg autd pnopouv
va NPokaA£EcouV pBOPEG OTO NPOIOV.

Mpocé€te va pnv NPokahécete {NpLd OTN GUOKEUN KATA TNV TonoBétnon,
€L31KA pE TA VUXLA OAG,.

Xe nepinTwon ouvuNAPxoucag MNPOXWENHEVNG PAEBIKNG vOoOU n
PAeBLkoU €Akoug, avalntnote tn cuPPouAn enayyeluatia uyeiag yia
KatdAAnAn Bepaneia cupnieong oe OAOKANPO To NO3L.

Ma Aéyoug UYLELVAG, aopaleiag kat anddoong, PNV ENAVAXPNGCLUOMOLETE
TO NPOI6V og AANoV acOevi.

Acutepelouoeg aventBUUNTEG EVEPYELEG

To npoidv autd evdExeTal va MPOKANECEL DEPUATLKEG AVTIIOPATELG
(epuBpdTINTA, KVNOWPO, £yKAUHATA, POUCKAAEG...) N akOun Kat nAnyég
SLAPOPETIKNG EVIACEWG N ENPOTNTA TOU d€PHATOG.

Kdabe coBapd cupBav nou npokUMTeL Kat OXeTICeTaL UE TO MPoidv Ba npénet
VA KOLVOMOLE(TAL OTOV KATACKEUAOTN KAl OTNV appodia apxn Tou Kpdtoug
HENOUG OTO oMoio Eival EYKATETTNHEVOG O XPNOTNG Kal/n 0 acBevig.

O3nyieg xpriong/TonoOétnon

En\éEte 10 owotd péyebog yia Tov acBevi avatpéxovtag oTov nivaka
HeyEBWV.

Yuviotdtat va NAUVETE To évdupa npty and tnv Npwtn xpron.

BeBawwbeite yia tnv akepaldTnTa Tou NPoiovTog npty and Kabe xprion.

To évdupa Mobiderm® Autofit pnopei va epappootel aneubeiag ndvw oto
Séppa onwg éva pouxo n NAavw o€ évav BapBakepo enidecpio oe Nepintwon
euaiobntou déppatog.

Epappoyr kaAtoag kat kaAtoag pitlopnpiou:

Avol€ETe OAa Ta AUTOKOAANTA KoupNWHUATa and tn pia pévo NAeupd tou
evdUpatog @.

ElcaydyeTe NpooeKTIKA To NéApa péoca oto évdupa @ Kkal, otn ouvéxela,
YALOTPNOTE NMPOCEKTIKA KATA TN UAKOG TOU AKPOU HEXPL KATw and to
yévaro (kahtoa) @ i péxpt katw and to pr{opnpLo (kaXtoa pilopnpiou).
AnogpeUyete va tpaBdte to évdupa neplocdTtepo an’ 6oo xpetdletat.
KAelote £avd Ta aUTOKOAANTA KOUMNWHATA EEKVmvTag and o népa @
kat aveBaivovtag péxpl to yévato r to pilopnpo ®.

Mpoxwpnote otadlakd, Péxpl va NeTUXETE TN PUBPLON Mou oag €xel
ouotnoel o enayyehyatiag uyeiag (PA. napdaypago «Pubuion twv
QAUTOKOAANTWY KOUHMWHATWV»).

ApoU epappooeTe NANPWG TO EvAUPA, KAVTE HOAAEELG OTO GKPO OTE Va
£€Q0PANCETE TNV OLOLOYEVA KATAVOUN TWV APPwdwV KUYeADV @.
Epappoyn pavikiou pe yavtt xwplis ddxtula:

Avoi€te dha ta autokdAANTa kKoupnwpata @.

Eloaydyete 1o xépL péoa oto évdupa @ Kal, oTn CUVEXELQ, YALOTPAOTE TO
NPOOEKTIKA KATA HAKOG TOU AKPOU HEXPLVA PTATEL KATW and tn paoxdin ®@.
AnogeUyete va TPaBATe To £vUPA NEPLOCOTEPO an’ 6o XPELAleTaL.

KAeioTe £avd Ta QUTOKOMNTA KOUHNWHATA EEKVMVTAG and tnv nardpn @
Kat aveBaivovTag PExpL KATwW and tn Haoxain @.

MpoxwpnoTe oTadlakd, HEXPLVA NETUXETE TN PUBHLON MOU 0ag €XEL OUCTACEL
o enayyelpatiag uyeiag (BA. napaypapo «PUBuLON TwV auTOKOAANTWY
KOUPMWHPATWY»).

ApoU epapudOoeTe NANPWG TO €VOUHA, KAVTE HAAAEELG OTO GKPO LIOTE Va
£EQOPANCETE TNV OHOLOYEVH KATAVOUR TWV AQEWdWV KUWEADY @.
PUButon twv autokSAAnTwy Koupnwydrwv% o:

Ta evdlUpata Mobiderm® Autofit @épouv evdeifelg oUopLEng
(+/++/+++[++++) o€ dlApopa onpeia.

AUTEG oL evdeifelg entTpénouv TNV Npocappoyn Tou evdUpATog otn
Hop@goloyia Tou cwpatdg oag avaoya He To péyebog Tou evaUpatog nou
ayopdoarte.

ZTn pdacn ouvthApnong (Aeppoidnpa), avatpEETe OTIG YPAPHEG Onou Ta
oUpBoAa + dev eival KuKAwpEvVa. Ta oUPBOAQ +/++/+++/++++ AetToupyoUV
WG onNpAdla yla va pubpiceTe Ta AUTOKOAANTA KOUPMWHATA.

2n pAon evratikng Bgpanciag (Aeppoidnua), avatpeEte oTig
énou ta cUpBoAa + eival KukAwpéva. Ta cUpBoia /@/
AeLToUpyOoUV WG onpddia yia va pubp{oETe Ta AUTOKOAANTA KOUHNWHATA.
Ma va BplokeTe eUKOAA TO CUVIOTWHEVO eNinedo cUoPLEN, avaloya Pe Tn
QAcn, AVaTPEETE OTOUG SLAPOPETIKOUG MIVAKEG CUCPLENG TNG MEPLPEPELAG
Qo 2ka@o. 4

ZTNV apXxn TwV 03NYLWY XPNOoNG NAPEXOVTaL EVOELIKTIKEG 0dnyieg pUBULIONG
TWV AUTOKOAANTWY KOUPMWHATWY.

2e k@Bt nepintwon, {nthote cuoTdoelg and Tov enayyeApatia uyeiag nou
0ag CUVTAYOYPAPNGCE TO MPOLOV.

Mapddelypa: (avatpé€te atoug nivakes @ o.2 - @ o. 4)

AUEG

Fy Ty — — Odon cuvtipnong

®/®/®/@ —» Daon evratikng Bepaneiag

Zuvtipnon (£}

Ma va datnpnBei n anoteAeopatikdTNTa Twv evdupAtwy Mobiderm®

Autofit yla 600 1o duvatév peyaAUtepo dLAoTNUA KAl va ano@euxOel

n nPokANoN POAUVOEWY, eival €6ALPETIKA ONUAVTIKO va TA NAEVETE

kaBnpepLvd n énetta and kAbe xpnon.

KAeioTe Ta autokOAANTa KoupnwPata npw and to NAUCLHO.

210 Xépl: BuBioTe To NPoidV oe xAMapd vePd e canouvt, TPIYTE To PE éva

kaBapd oPpouyydpt Kat OTUYTE TO HE TO XEPL APNOTE TO VA OTEYVWOEL

oToV aépa Hakpld and apeon nnyn Beppdtntag (KAAOPLPEP, NALOG...). Mn

XPNOLUOMNOLE(TE OTEYVWTNPLO. MN OLOEPWVETE.

2T0 NAUVTAPLO:

- Xpnotponotnote to npdypappa yla ta HaAAwva, pe kpua Beppokpacia
vepou.

« XPNOLHOMOLACTE ANOPPUNAVTIKO POUXWYV XWPEIG HAAGKTIKO.

- Mn xpnolponoleite anoppunavtikd n NoAU Loxupd npoidvia (npoidvra
pE Baon tn xAwpivn).

« TonoBetnote 1o €vdupa péoa oe éva SiXTU MAUCIPATOG WOTE va
anogeuxBel N NpdkAnon Znplag Adyw NG enagpng pe Ta undlona
pouxa (18iwg He AUTOKOAANTO KOUHNWHA R PEPPOUAP).

- ZTUyte pe duvapn.

« A@PNROTE TO va OTEYVWOEL OTOV aépa pakpld and dueon nnyn Beppdtntag
(kahoplpép, NNOG...).

- Mn xpnolonoleite oteyvwtnpLo.

« Mn odepwveTe.

‘Otav dev popdte To €vAupa, dlATNPE(Te TO KATd NPOTiUNoN ot eninedn
9¢0n, PE Ta QUTOKOAANTA KoupnWpaTa KAelotd @. EAv npénetva dinAweel,
TONOBETACTE Ta AYKLOTPA OTNV eEWTEPLKN MAeupd (.

AnoBrkeuon

Dul&Ete oe Beppokpacia NePBAAOVTOG, KATA NPOTIHNON OTO APXLKO
KouTL.

Anéppupn

AnoppiyTe cUPPWYA PE TOUG LOXUOVTEG TOMKOUG KAVOVIOHOUG.

DuAa€te auTEg TIG 0dnyieg xprong.

cs

NASTAVITELNE KOMPRESNI MOBILIZACNI

PRADLO PRO LECBU EDEMU

Popis/Pouziti

Mobilizaéni a kompresivni odévy Mobiderm® Autofit jsou uréeny k lé¢bé

otokd (napt.: lymfedému) hornich nebo dolnich koncetin.

Cilové populace: détsti nebo dospéli pacienti, ktefi trpi nékterym z

uvedenych onemocnéni a jejich velikost odpovida tabulce velikosti.

Tato fada je k dostani v nékolika modelech:

+ Rukav s rukavici bez prstd

-« Stehenni punéocha (oboustranna)

« Podkolenka (oboustranna).

Pradlo se sklada z:

- technologie Mobiderm®, kterou tvofi pénové plosky viozené mezi dvé
vrstvy z netkané textilie, na predni strané, a;

- dvou bézovych jemnych elastickych tkanin na vnéjsi strané a suchych
zipQ, které umozniuji upravit si pradlo podle objemu koncetiny.

Pouzivaji se dvé razné velikosti pénovych plosek podle mista lé¢by: malé

plosky (5 x 5 mm) na ruce a chodidla, velké plosky (15 x 15 mm) na nohy

apaze.

Slozeni

Textilni Easti: polyamid - polyester - bavina - polyuretan - elastan - akrylové

lepidlo - silikon (stehenni punc¢ocha a podkolenka).

SloZeni pény: polyuretan (velké plosky) - polyethylen (malé plosky).

Vlastnosti/Mechanismus ucinku

Pradlo Mobiderm® Autofit zajistuje:

« pomoci tlaku na koncetinu kompresi, ktera zlepsuje lymfaticky obéh a
napomaha udrzet nebo snizit velikost otoku;

- podkozni drenaz technologii Mobiderm®, kterou tvofi pénové plosky,
které jsou nahodile usporfddané mezi dvéma vrstvami netkané textilie. Pri
kontaktu s kizi poskytuji plosky rozdilny tlak v kompresni zoné a oblasti
podél kompresni zény. To napoméha vytvaret v podkozi chodbicky do
vice smér(, kterymi mdze lymfa protékat. Lymfa se presouva ze zén
stlacenych polstarky do volnych zén. Tim se podpofi Ucinek drenaze a
lymfaticky obéh.

Pomiicky jsou uréené na denni i noéni noseni.

Indikace

Lécba akutniho nebo chronického edému (napfiklad: lymfedému ve fazi

intenzivni a/nebo udrzovaci é¢by).

Kontraindikace

Nepouzivejte v pfipadé zévaznych dermatologickych poruch pfislusné

koncetiny.

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou alergii na nékterou slozku

vyrobku.

Nepouzivejte v pfipadé zdvazné periferni neuropatie pfislusné koncetiny.

Nepouzivejte pfi nestabilnich zlomeninach.

Nepouzivejte v pfipadé phlegmasia coerulea dolens (forma flegmazie

doprovazena modrymi skvrnami, bolesti a Utlakem tepen) pfislusné

koncetiny.

Specifické pro doini koncetiny:

Nepouzivejte v pfipadé onemocnéni perifernich tepen dolnich koncetin

(PAD) s indexem systolického tlaku (ABI) < 0,6.

Nepouzivejte v pfipadé dekompenzace srde¢niho selhani.

Nepouzivejte v pfipadé pokrocilé diabetické mikroangiopatie.

Nepouzivejte v pfipadé extraanatomického bypassu pfislusné koncetiny.

Specifické pro horni koncetiny:

Nepouzivejte v pfipadé poruchy brachialniho plexu.

Nepouzivejte v pfipadé vaskulitidy okrajovych ¢asti koncetin.

Upozornéni

Je nutné se presné ridit predpisem a pokyny k pouZziti, které vam dal lékar.

Pravidelné pfehodnocovani poméru piinosu a rizika a odpovidajici hodnoty

tlaku provadi zdravotnik v pfipadé:

« Onemocnéni perifernich tepen dolnich koncetin (PAD) s indexem ABI
vrozsahu 0,6 az 0,9.

« Teézké periferni neuropatie.

« Mokvavé nebo ekzematické dermatitidy.

V pfipadé nepohodli, znacnych obtizi, bolesti, zmény objemu koncetiny,

zhorseni stavu pokozky, infekce, neobvyklé zmény citlivosti, zmény barvy

kdze na perifériich konéetin nebo pfi zméné funkénosti pomlcku sundejte

avyhledejte lékare.

Nepfikladejte pomicku pfimo na poranénou kizi nebo na otevienou ranu

nezakrytou vhodnym obvazem.

Pri 1é¢bé lymfedému béhem faze udrzovaci [é€by je nutné nosit pradlo

v noci v navaznosti na kompresni pradlo, které se nosi pres den. Musite ho

mit na sobé celou noc. Béhem odpocinkové faze je mozné pradlo nosit

pres den.

Pouziti pomacky muze na kizi zpusobit otlaky. Tyto otlaky jsou neskodné a

docasného razu, lécbu bez porady s Iékafem neprerusujte.

U pacientt s citlivou pokozkou doporucujeme pred nasazenim pradla dat

na koncetinu bavinény obvaz.

S ohledem na neustaly vyvoj onemocnéni by vas zdravotni stav mél

sledovat lékat, aby ovéroval, zda je kompresivni pomticka stale vhodna pro

va$e onemocnéni.

Dité smi pouzivat zdravotnicky prostfedek pod dohledem dospélé osoby

nebo zdravotnického pracovnika.

Nepouzivejte pfi koupani.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokoZzce naneseny néjaké pripravky

(krémy, masti, oleje, gely, naplasti atd.), mohly by pomucku poskodit.

Vyrobek nasazujte opatrné, abyste ho nehty neposkodili.

V pfipadé rozvinuti pfidruzeného Zilniho onemocnéni nebo Zilniho viedu se

obratte na Iékare, ktery vdam doporuci vhodnou kompresni Ié¢bu na celou

dolni konéetinu.

Z hygienickych a bezpeénostnich divodl a pro zajisténi ucinnosti je

pomucka uréena k pouziti pouze u jednoho pacienta.

Nezadouci vedlejsi Géinky

Tato pomUcka muze vyvolat kozni reakce (zacervenani, svédéni, popaleniny,
puchyfe...), nebo dokonce rdzné zavazné rany ¢i vysuseni pokozky.
Dojde-li v souvislosti s touto pomuckou k zdvaznému incidentu, je nutné
o tom informovat vyrobce a pfislusné urady ¢lenského statu, ve kterém
uzivatel a/nebo pacient zZije.

Névod k pouziti/Aplikace ©@

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Pred prvnim pouzitim doporu¢ujeme pomucku vyprat.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze vyrobek neni nikde poskozeny.
Pradlo Mobiderm® Autofit je mozné obléct jako b&zné pradlo nebo ho
navléct pfes bavinéné obinadlo, pokud ma pacient citlivou pokozku.
Nasazeni podkolenky a stehenni puncochy:

Otevrete vechny Uchytky na suchy zip na jedné strané pradla ®.

Vlozte chodidlo do pradla ®, poté pradlo opatrné natdhnéte podél
kon&etiny az pod koleno (podkolenka) ® nebo az k ohybu hyzdi (stehenni
puncocha).

Za préadlo netahejte vic, neZ je potreba.

Zapnéte Uchytky na suchy zip od chodidla ® aZ ke koleni nebo ohybu
hyzdi ®.

Postupujte v nékolika krocich, dokud nedosahnete nastaveni
doporuceného lékafem nebo zdravotni sestrou (viz odstavec ,Nastaveni
uchytek na suchy zip”).

Kdyz uz mate pradlo kompletné nasazené, konéetinu promasirujte, aby se
pénové plodky rovnomérné rozprostrely ®.

Nasazeni rukavu s rukavici bez prstu:

Otevrete viechny Uchytky na suchy zip ®@.

Vlozte ruku do pradla ®, poté pradlo opatrné natéhnéte podél konéetiny
az k podpazi ®.

Za pradlo netahejte vic, nez je potreba.

Zapnéte Uchytky na suchy zip, zapinejte od ruky @ a postupujte nahoru
k podpazi @.

Postupujte v nékolika krocich, dokud nedosdhnete nastaveni
doporuceného Iékafem nebo zdravotni sestrou (viz odstavec ,Nastaveni
uchytek na suchy zip”).

Kdyz uz méte pradlo kompletné nasazené, koncetinu promasirujte, aby se
pénové plodky rovnomérné rozprostrely @.

Nastaveni uchytek na suchy zip

Na pradle Mobiderm® Autofit jsou na nékolika mistech indikace pro
utazeni (+/++/+++/++++).

Diky nim si mGzete pradlo nastavit na miru podle velikosti, kterou jste
dostali.

Ve fazi udrzovaci lé€by (lymfedému) se orientujte podle ¢ar tvofenych
symbolem + neoznacenych krouzkem. Symboly +/++/+++/++++ slouzi jako
znacky pro nastaveni suchych zipd.

Ve fazi intenzivni 1é€by (lymfedému) se orientujte podle ¢ar tvofenych
symbolem +oznacenych krouzkem. Symboly@/ /@/@ slouzi
jako znagky pro nastaveni suchych zipu.

Doporuéené utazeni podle faze 1é¢by zjistite jednoduse podle tabulek pro
utazeni obvodu @ str. 2 a @ str. 4.

Doporuceni pro nastaveni Uchytek na suchy zip je rovnéz uvedeno na
zacatku navodu.

Ridte se vzdy pokyny zdravotnika, ktery vam produkt predepsal.

Piklad: (viz tabulky @ na str. 2 a @ str. 4)

[y Ry — Faze udrzovaci lécby

COIGDIED/E |— Faze intenzivni lécby

Udrzba @

Pro zajisténi co nejdel3i U&innosti pradla Mobiderm® Autofit a prevenci

infekei je nezbytné pomucky myt kazdy den nebo po kazdém pouziti.

Pred pranim zapnéte suché zipy.

Ruc¢né: Namocte prédlo do studené vody s mydlem, otfete ho Cistou

houbou a ruéné ho vyzdimejte. Nechte volné uschnout, nesuste v blizkosti

pfimého zdroje tepla (radiatoru, slunce...). Nesuste v susi¢ce. Nezehlete.

V pracce:

- Pouzijte studeny program na prani viny.

Pouzivejte praci prostfedek bez avivaze.

« NepouzZivejte zadné Cistici prostfedky nebo agresivni pfipravky
(chlorované pfipravky).

- Pradlo perte v sacku na prani, aby pfi prani s dalsim oble¢enim nedoslo k

poskozeni vyrobkd (pfedevsim suchym zipem nebo normalnim zipem).

Rucné vyzdimejte zbyvajici vodu.

- Nechte volné uschnout, nesuste v blizkosti pfimého zdroje tepla
(radidtoru, slunce...).

« Nesuste v susicce.

Nezehlete.

Pokud pradlo nenosite, uchovévejte ho nejlépe ve vodorovné poloze se

zapnutymi Uchytkami ®. Pokud ho musite slozit, dbejte, aby byly uchytky

na vnéjsi strané @.

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim baleni.
Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi predpisy.

Tento névod si uschovejte.

pl ]
REGULOWANA ODZIEZ MOBILIZUJACA |
UCISKOWA NA OBRZEKI

Opis/Przeznaczenie

Odziez mobilizujaca i uciskowa na obrzeki Mobiderm® Autofit jest

przeznaczona do leczenia obrzekow (na przyktad: obrzek limfatyczny)

konczyn gornych i dolnych.

Populacja docelowa: pacjenci doro$li i dzieci z wskazanymi schorzeniami, o

rozmiarach ciata odpowiadajacych tabeli rozmiarow.

Gama ta jest dostepna w réznych modelach:

- Rekaw z mitenkag

- Ponczocha (obustronna)

-« Skarpeta (dwustronna).

Sktad odziezy:

- po stronie wewnetrznej wyroby te wykorzystujg technologie
Mobiderm®, czyli bloczki z pianki zamknigte pomiedzy 2 warstwami
materiatu nietkanego;

- nazewnetrznej stronie dwie elastyczne, migkkie tkane warstwy w kolorze
bezowym umozliwiajg dopasowanie odziezy do objetosci koriczyny.

Zastosowano dwa rozmiary piankowych bloczkéw, w zaleznosci od

leczonego obszaru: mate bloczki (5 x 5 mm) na dtonie i stopy, duze bloczki

(15x15 mm) na nogi i ramiona.

Sktad

Elementy tekstylne: poliamid - poliester - bawetna - poliuretan - elastan -

akrylowa masa przylepna - silikon (poriczochy i skarpetki).

Sktad pianki: poliuretan (duze bloczki) - polietylen (mate bloczki).

Witasciwosci/Dziatanie

Odziez Mobiderm® Autofit pozwala uzyskac:

« uciskanie tkanek, poprzez nacisk na korczyne usprawniajgce przeptyw
limfy i utrzymujace lub redukujgce wielko$¢ obrzeku;

- drenaz podskérny, dzieki technologii Mobiderm®, czyli bloczkéw
z pianki utozonych w losowy sposob pomiedzy dwiema warstwami
materiatu nietkanego. Przy kontakcie ze skérg bloczki wytwarzaja
réznice w nacisku pomiedzy obszarem, na ktéry naciskajg, a otoczeniem,
co powoduje powstanie wielokierunkowych drég krazenia limfy pod
skorg. Limfa przemieszcza sie z obszaréw naciskanych przez bloczki do
obszaréw wolnych. Sprzyja to skutecznosci drenazu i kragzeniu limfy.

Sa one przeznaczone do noszenia w ciggu dnia i w nocy.

Wskazania

Leczenie obrzeku w fazie ostrej lub przewlektej (na przyktad: obrzek

limfatyczny w fazie intensywnej i/lub stabilizacji).

Przeciwwskazania

Nie stosowac w przypadku powaznych zmian skérnych na danej koriczynie.

Nie stosowac¢ w przypadku stwierdzonej alergii na jeden z elementéw

sktadowych.



Nie stosowa¢ w przypadku wystepowania ciezkiej neuropatii obwodowej
w danej koriczynie.

Nie stosowaé w przypadku wystepowania zakrzepicy septycznej.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania phlegmasia cerulea dolens
(bolesnego obrzeku siniczego z uciskiem zyt) na danej koriczynie.
Specyficzne dla koriczyn dolnych:

Nie stosowa¢ w przypadku wystepowania choroby tetnic obwodowych
(PAD) ze wskaznikiem kostka-ramie (ABI) < 0,6.

Nie stosowaé w przypadku wystepowania zdekompensowanej
niewydolnosci serca.

Nie stosowac w przypadku wystepowania zaawansowanej mikroangiopatii
cukrzycowej.

Nie stosowa¢ w przypadku obecnosci pomostéw pozaanatomicznych na
danej koriczynie.

Specyficzne dla koriczyn gornych:

Nie stosowac¢ w przypadku urazu splotu ramiennego.

Nie stosowac w przypadku zapalenia naczyn koniczyny.

Koni $rodki ost

Nalezy scisle przestrzegac¢ wytycznych i protokotu uzytkowania zalecanego

przez personel medyczny.

W nastepujgcych przypadkach konieczna jest regularna ocena stosunku

korzysci do ryzyka i odpowiedniego poziomu ucisku dokonywana przez

specjaliste:

« Choroba tetnic obwodowych ze wskaznikiem kostkowo-ramiennym ABI
pomiedzy 0,6 a 0,9

- Zaawansowana neuropatia obwodowa

« Saczaca sie lub egzematyczna dermatoza.

W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bélu, zmiany wielkosci koriczyny,

pogorszenia stanu skory, infekcji, zaburzen czuciowych lub zmiany koloru

zakonczen palcow lub zmiany dziatania nalezy zdja¢ wyrdb i zasiegngé

porady lekarza.

Nie umieszczac produktu bezposrednio na skorze uszkodzonej lub na

otwartej ranie bez odpowiedniego opatrunku.

Podczas fazy stabilizacji obrzeku limfatycznego nalezy nosi¢ odziez w nocy,

na zmiane z noszona w dzien odzieza uciskowa. Nalezy jg pozostawia¢ na

cata noc. Moze by¢ noszona w dzien w trakcie odpoczynku.

Natozenie tego wyrobu moze spowodowac powstanie $ladéw na skorze.

§Iady te sg tagodne i przemijajgce; nie nalezy przerywac leczenia bez

zasiegniecia porady lekarza.

W przypadku skoéry wrazliwej zalecane jest zastosowanie na koriczyne

tasmy bawetnianej przed zatozeniem wyrobu.

Ze wzgledu na nieustannie zmieniajgcy sie charakter patologii zaleca

sie przeprowadzanie regularnych kontroli przez personel medyczny, by

sprawdzi¢, czy wyrob kompresyjny jest wcigz dobrze dostosowany do

leczenia danych zmian patologicznych.

Stosowanie wyrobu medycznego przez dziecko musi si¢ odbywac pod

nadzorem osoby dorostej lub lekarza.

Nie stosowad w trakcie kapieli.

Przed zatozeniem wyrobu nie pokrywac skéry kremem, mascia, olejem,

zelem, plastrami itp., poniewaz mogg one uszkodzi¢ wyrdb.

Uwazac¢, aby nie uszkodzi¢ wyrobu przy jego zaktadaniu, w szczegolnosci

paznokciami.

W przypadku wspotistniejacej rozwinietej choroby zyt lub owrzodzenia

zylnego nalezy zasiggngé¢ porady personelu medycznego w celu

dostosowania leczenia kompresyjnego do kazdej nogi.

Ze wzgleddw higienicznych i w trosce o bezpieczenstwo i skutecznosc

dziatania nie nalezy uzywac ponownie tego produktu u innego pacjenta.

Niepozadane skutki ub

Wyréb moze spowodowac reakcje skorne (zaczerwienienia, swedzenie,
pieczenie, pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu lub wysuszac
skore.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢ producentowi
i wtasciwemu organowi paristwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik i/
lub pacjent maja miejsce zamieszkania.

6b uzycia / Sposéb zaktad. ia @

Wybra¢ rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajac z tabeli rozmiardw.
Przed pierwszym uzyciem zaleca sie wypranie odziezy.

Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy wyrdb jest w nalezytym stanie.
Odziez Mobiderm® Autofit moze by¢ zaktadana bezposrednio na skére,
jak zwykta odziez, lub na tasme bawetniang w przypadku skory wrazliwe;j.
Zaktadanie skarpetki i poriczochy:

Otworzy¢ wszystkie mocowania na rzepy po jednej stronie odziezy ®.
Wtozy¢ stope do wyrobu @), a nastepnie ostroznie nasuna¢ go wzdtuz
konczyny do wysokosci tuz ponizej kolana (skarpetka) ® lub tuz ponizej
fatdu posladkowego (poriczocha).

Nalezy unika¢ nadmiernego rozciggania wyrobu.

Zapia¢ rzepy, zaczynajac od stopy ®, w gére, dochodzac do kolana lub
fatdu posladkowego ®.

Zaktadac¢ odziez w kilku krokach, az do uzyskania ustawienia zalecanego
przez pracownika stuzby zdrowia (patrz paragraf ,Regulacja zapiec¢ na
rzepy”).

Kiedy wyrdb znajdzie sie catkowicie na miejscu, rozmasowac koriczyne, aby
zapewnic¢ réwnomierny rozktad piankowych bloczkéw ®.

Zaktadanie rekawa z mitenka:

Otworzy¢ wszystkie mocowania na rzepy @.

Witozy¢ dtori do wyrobu ®, a nastepnie ostroznie nasung¢ go wzdtuz
korczyny az pod pache ®.

Nalezy unika¢ nadmiernego rozciggania wyrobu.

Zapiaé rzepy, zaczynajac od dtoni ®, w gére, dochodzac do poziomu tuz
ponizej pachy @.

Zaktadac¢ odziez w kilku krokach, az do uzyskania ustawienia zalecanego
przez pracownika stuzby zdrowia (patrz paragraf ,Regulacja zapiec¢ na
rzepy”).

Kiedy wyrdb znajdzie sie catkowicie na miejscu, rozmasowac koriczyne, aby
zapewnic¢ réwnomierny rozktad piankowych bloczkéw @.

Regulacja zaczepdw na rzepyo 0:

Odziez Mobiderm® Autofit jest wyposazona w oznaczenia sity zacisniecia
(+/++/+++[++++) w kilku punktach.

Umozliwiajg one dostosowanie odziezy do budowy ciata w zaleznosci od
rozmiaru otrzymanej odziezy.

W fazie stabilizacji (obrzeku limfatycznego) nalezy odnieéc sie do wierszy +
niezakreslonych kétkiem. Oznaczenia +/++/+++/++++ umozliwiaja regulacje
zapiec na rzepy.

W fazie intensywnej (obrzeku limfatycznego) nalezy odnies¢ sie do wierszy
+ zakreslonych kotkiem. Oznaczenia ®/®/@/@ umozliwiajg
regulacje zapiec na rzepy.

Aby bez problemu uzyska¢ dopasowanie odpowiednie do danej fazy,
nalezy zapoznac sie z tabelami dopasowywania do réznych obwoddéw na
Qstr.2i@str. 4.

Zalecenia dotyczace prawidtowej regulacji zaczepdw zostaty zamieszczone
na poczatku tej instrukcji jako wskazowka.

Kazdorazowo nalezy sie kierowac zaleceniami personelu medycznego,
ktory przepisat stosowanie produktu.

Przyktad: (zapoznac sig z tabelami @ str. 2 - @ str. 4)

<,

YTy Ty —» Faza stabilizacji

COIGDIED[E+d |—» Fazaintensywna

Utrzymaniee

Aby odziez Mobiderm® Autofit mozliwie jak najdtuzej zachowywata
skutecznosc oraz aby uniknac infekcji, bardzo wazne jest jej pranie kazdego
dnia lub po kazdym uzyciu.

Przed praniem nalezy zapiac rzepy.

Recznie: zamoczy¢ wyréb w zimnej wodzie z mydtem, pociera¢ czysta
gabka i wycisngé recznie. Suszy¢ z dala od bezposrednich zrédet ciepta
(grzejniki, stonce itp.). Nie suszy¢ w suszarce. Nie prasowac.

W pralce:

+ Zastosowac cykl do wetny, z zimng woda.

Stosowac proszek do prania bez srodkow zmigkczajgcych.

- Nie uzywac detergentow, produktéw zmiekczajacych ani agresywnych
(zawierajacych chlor itp.).

Witozy¢ odziez do siateczki, aby uniknac jej uszkodzenia przez pozostatg
odziez (zwtaszcza majaca rzepy lub zamki btyskawiczne).

Wycisngé recznie poprzez nacisk na produkt roztozony ptasko na
reczniku.

- Suszy¢ z dala od bezposrednich zrédet ciepta (grzejniki, stonce itp.).
Nie suszy¢ w suszarce.

« Nie prasowac.

Kiedy odziez nie jest noszona, nalezy przechowywac ja na ptasko, z
zapietymi zaczepami na rzepy ®. Jezeli odziez musi zostac ztozona, haczyki
powinny byé skierowane na zewnatrz @.

Przechowywanie

Przechowywac¢ w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym
opakowaniu.

Utylizacja

Utylizowac zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

Zachowac te instrukcje.

It

POODINE CIRKULIACIJA SKATINANTYS IR

KOMPRESINIAI REGULIUOJAMI DRABUZIAI

ISTINUSIOMS VIETOMS

Aprasymas ir paskirtis

Poodine cirkuliacijg skatinantys ir kompresiniai drabuziai Mobiderm®

Autofit yra skirti gydyti virSutiniy ir apatiniy galGniy tinimui (pavyzdziui,

limfedemai).

Tiksliné grupé: nurodytais susirgimais sergantys suaugusieji ir vaikai,

atitinkantys dydziy lentelés parametrus.

Galima rinktis i$ keliy modeliy:

- Rankové su bepirste pirstine

« Kojiné iki klubo (tinka abiem puséms)

« Puskojiné (tinka abiem puséms).

DrabuZius sudaro:

- vidinéje puséje naudojama Mobiderm® technologija, kurig sudaro tarp
2 neaustinés medziagos sluoksniy esantys akytos medziagos kubeliai;

- iSoréje - du tampraus ir Svelnaus rusvos spalvos audinio sluoksniai ir
kibiosios juostos, kuriomis galima reguliuoti drabuzj pagal galtnés dydj.

Atsizvelgiant | gydoma kino dalj, naudojami dviejy dydZiy akytos

medziagos kubeliai: mazi (5 x 5 mm) kubeliai naudojami plastakoms ir

pédomes, dideli (15 x 15 mm) kubeliai naudojami kojoms ir rankoms.

Sudeétis

Tekstilinés dalys: poliamidas - poliesteris - medvilné - poliuretanas -

elastanas - akrilo klijai - silikonas (kojinés iki klubo ir puskojinés).

Putplascio sudétis: poliuretanas (dideli kubeliai) - polietilenas (mazi

kubeliai).

Savybés ir veikimo bldas

Mobiderm® Autofit drabuziai:

- suspaudZia gydoma gallne taip pagerindami limfos cirkuliacija ir

padédami stabilizuoti arba sumazinti tinimo dydj;

dél tarp dviejy neaustinés medziagos sluoksniy atsitiktine tvarka

isdestyty Mobiderm® technologijos, akytos medziagos kubeliy aktyvina

poodinj limfos nutekéjima. Priglusdami prie odos, kubeliai sukuria

spaudimo skirtumus tarp ploto, | kurj jie remiasi ir aplink juos esancio

pavirsiaus ir tokiu bldu sukuria daugiakrypéius kanalus limfai po oda

cirkuliuoti. Limfa i$ kubeliy prispausty viety juda link laisvy ploty. Tokiu

bldu skatinamas limfos nutekéjimas ir cirkuliacija.

Skirtos naudoti dieng ir naktj.

Indikacijos
Umaus ar létinio tinimo gydymas (pvz., limfedema intensyviajame ir (arba)
stabilizavimo etape).

Kontraindikacijos

Nenaudokite esant rimtiems dermatologiniams atitinkamos galineés
pazeidimams.

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei medziagai.
Nenaudokite esant atitinkamos gallnés pazengusiai periferinei
neuropatijai.

Nenaudokite esant sepsinei trombozei.

Nenaudokite,esant stipriam galtnés veny uzdegimui (phlegmatia coerulea
dolens).

Susijusios su apatinémis galinémis:

Nenaudokite esant jsisenéjusiai apatiniy galGniy periferiniy arterijy ligai, kai
sistolinis indeksas (SI) < 0,6.

Nenaudokite esant dekompensuotam Sirdies nepakankamumui.
Nenaudokite esant pazengusiai mikroangiopatijai dél diabeto.
Nenaudokite esant atitinkamos galtnés ekstraanatominiam Suntui.
Susijusios su virSutinémis galdnémis:

Nenaudokite esant peties nervinio rezginio patologijai.

Nenaudokite esant galtniy vaskulitui.

Atsargumo priemonés

Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodytg naudojimosi
protokolg ir recepta.

Toliau nurodytais atvejais sveikatos priezilros specialistas turi reguliariai
ivertinti naudos ir pavojaus santykj ir tinkama suspaudimo lygj:

« Apatiniy galniy periferiniy arterijy liga, kai sistolinis indeksas (SI) 0,6-0,9
« Pazengusi periferiné neuropatija

. Slapiuojantis ar egzeminis dermatitas.

Jei jauciate didelj nepatoguma, nemalonius pojicius, skausma, pakinta
galtneés dydis, suprastéja odos buklé, kyla uzdegimas, jauciate kity
nejprasty pojaciy, pakinta gallniy spalva arba pasikeicia jy veikimas,
nusiimkite priemone ir kreipkités  sveikatos priezitros specialista.
Nenaudokite gaminio tiesiogiai ant pazZeistos odos ar atviros zaizdos be
specialaus tvarscio.

Limfedemos stabilizavimo etape priemone batina mavéti naktj, pakaitomis
su dieng mavimais kompresiniais drabuziais. Juos reikia mavéti visa naktj.
Taip pat juos galima mavéti dieng, ilsintis.

Naudojant $ia priemone ant odos gali atsirasti zymiy. Sios zymeés yra
nekenksmingos ir laikinos, nenutraukite gydymo nepasitare su gydytoju.
Jei oda jautri, prie$ uzsimaunant drabuzj, patariame gallne apsaugoti
medbvilniniu tvarséiu.

Kadangi patologijos blsena nuolat keiciasi, patariame reguliariai lankytis
pas sveikatos priezitros specialista, kad jis patikrinty, ar priemoné vis dar
tinka patologijai gydyti.

sveikatos priezitros specialisto.

Nenaudokite maudydamiesi.

Prie$ uzsidédami gaminj netepkite odos jokiomis priemonémis (kremais,
tepalais, aliejais, geliais, neklijuokite peistry ir pan.), jos gali gaminj sugadinti.
Uzsimaudami, stenkités nagais nesugadinti priemonés.

Esant susijusiai pazengusiai veny ligai arba veninei opai, konsultuokités
su sveikatos priezilros specialistu dél visai kojai pritaikyto kompresinio
gydymo.

Higienos, saugos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali naudoti
kitas pacientas.

ljiamas

F P
Si priemone gali sukelti odos reakcijg (pvz., paraudima, niezulj, nudegimus
ar pusles) ar net jvairaus sunkumo Zaizdas arba odos sausuma.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty bati prane$ama
gamintojui ir valstybés narés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba) pacientas,
kompetentingai institucijai.

Naudojimas / uisidéjimaso

Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui tinkama dydj.

Prie$ pirma naudojima rekomenduojama priemoneg iSplauti.

Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite, ar priemoné tvarkinga, ar jai
netriksta daliy.

Mobiderm® Autofit poodine cirkuliacija skatinantys drabuziai gali bati
deévimi tiesiai ant odos ar, jei oda jautri - ant medvilninio tvarscio.
Puskojinés ir kojinés iki klubo uZsimovimas:

Atsekite visas kibiasias juostas vienoje drabuzio puséje @.

|kigkite péda j drabuzj @, tuomet atsargiai uztempkite ant galanés iki kelio
(puskojing) @ arba iki sedmeny apacios (kojine iki klubo).

Netempkite priemonés labiau, nei batina.

Uzsekite kibiasias juostas pradédami nuo pédos @ ir kildami iki kelio ar
sédmeny apacios ®.

Uzsekite keliais etapais, ko pasieksite jusy sveikatos priezidros specialisto
rekomenduojama nustatyma (zr. dalj , Kibiyjy juosty reguliavimas”).
Uzsidéje drabuzj, ilyginkite jj ant gallnés, kad akytos medziagos kubeliai
pasiskirstyty vienodai ®.

Rankovés su bepirste pirstine uZsimovimas:

Atsekite visas kibiasias juostas @.

|kiskite plastaka j drabuzj ®, tuomet atsargiai uztempkite ant galnés iki
pazasties ®.

Netempkite priemonés labiau, nei bitina.

Uzsekite kibiasias juostas pradédami nuo pladtakos @ r kildami iki pazasties @.
Uzsekite keliais etapais, ko pasieksite jlsy sveikatos priezilros specialisto
rekomenduojama nustatyma (zr. dalj , Kibiujy juosty reguliavimas”).

Uzsidéje drabuzj, islyginkite jj ant galtnés, kad akytos medziagos kubeliai
pasiskirstyty vienodai ®.

Kibiyjy juosty reguliavimas 00:

Ant Mobiderm® Autofit poodine cirkuliacija skatinan&iy drabuziy yra keliy
lygiy suverzimo 2ymos (+/++/+++/++++).

Jos leidzia pritaikyti drabuzj jsy kano formoms, atsizvelgiant j jasy turimo
drabuzio dydi.

Stabilizavimo etape (limfedemos) vadovaukites neapibraukty ,+"
eilutémis. Zymos +/++/+++/++++ padeda sureguliuoti kibigsias juostas.
Intensyviajame etape (limfedemos) vadovaukites apibraukty ,+* eilutémis.
Zymos )/ )/ /@ padeda sureguliuoti kibigsias juostas.
Norédami lengvai rasti pagal etapg rekomenduojama suverzima,
vadovaukités jvairiomis apim&iy suverzimo lentelémis @ 2 psl. ir @ 4 psl.
Naudojimo instrukcijos pradzioje pateiktos neprivalomos kibiyjy juosty
reguliavimo rekomendacijos.

Bet kuriuo atveju, vadovaukités gaminj naudoti nurodziusiy sveikatos
prieziGros specialisty patarimais.

Pavyzdys: (zr. lenteles @ 2 psl. - @ 4 psl.)

Yy Sy — Stabilizavimo etapas

®/®/®/@ — Intensyvusis etapas

Prieziira @

Kad Mobiderm® Autofit drabuziai i3likty kuo ilgiau efektyvas ir siekiant
iSvengti infekcijos, juos batina plauti kiekvieng dieng arba po kiekvieno
naudojimo.

Pries skalbdami uzsekite kibigsias juostas.

Skalbimas rankomis: pamerkite priemone | Salta vandenj su muilu,
patrinkite Svaria kempine ir nusausinkite spausdami rankomis. Leiskite
laisvai i§dZiGti, toliau nuo tiesioginio Silumos altinio (radiatoriaus, saulés ar
pan.). Nedziovinkite dZiovykléje. Nelyginti.

Skalbykléje:

Naudokite vilnos skalbimo cikla Zemoje temperatdroje.

« Naudokite skalbiklius be minkstiklio.

- Nenaudokite valikliy ar ésdinanciy produkty (priemoniy su chloru).

- Priemone skalbkite skalbimo krepselyje, kad kiti drabuZiai (ypac su
kibiosiomis juostomis ar uztrauktukais) jos nesugadinty.

Nusausinkite spausdami rankomis.

Leiskite laisvai iSdziGti, toliau nuo tiesioginio Silumos 3altinio
(radiatoriaus, saulés ar pan.).

« Nedziovinkite dZiovykléje.

« Nelyginti.

Kai drabuzio nenaudojate, laikykite jj istiesta gulscia, uzsege visas kibigsias
juostas ®. Jei drabuzj reikia sulenkti, kabliukai turi bati iSoréje @.
Laikymas

Laikyti kambario temperatiroje, pageidautina originalioje pakuotéje.

ISmetimas
Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.
ISsaugokite $ig instrukcija.

et

NAHAALUSEID KUDESID MOBILISEERIVAD
KOHANDATAVAD RIIDEESEMED ODEEMIDE
PUHUKS

Kirjeldus/Sihtkasutus

Mobiderm® Autofit mobiliseerivad ja kompressioonrdivad on m&eldud
6deemide (nt limfédeemi) raviks tla- v&i alajasemetel.

Sihtrihm: téiskasvanud ja lapspatsiendid, kellel on naidustatud patoloogiad
ja kelle kehamd&dud vastavad mé&tude tabelile.

Selles sarjas on saadaval mitu mudelit:

- Kindaosaga varrukas

« Sukad (kahepoolne)

« Sokk (kahepoolne).

Riideesemed koosnevad jargmisest:

- Sisekiljel on kasutatud Mobiderm® tehnoloogiat, mis koosneb
vahtkuubikutest, mis on paigaldatud 2 lausriidettki vahele;

Vélispinnal on kaks elastse ja pehme beezi kanga kihti ning
takjakinnitused, mille abil saab rildeeseme suurust reguleerida vastavalt
kehaosa suurusele.

Séltuvalt ravitavast kehaosast kasutatakse kahes suuruses vahtkuubikuid:
vaikesed kuubikud (5 x 5 mm) labakael ja jalalabal, suured kuubikud
(15 x 15 mm) jalal ja kasivarrel.

Koostis

Tekstiilist osad: poltamiid - pollester - puuvill - polturetaan - elastaan -
akrilaatliim - silikoon (sukad ja sokk).

Vahtosad: polturetaan (suurte kuubikutega) - polietileen (vaikeste
kuubikutega).



Omadused/Toimeviis

Riideese Mobiderm® Autofit:

- avaldab jasemele survet, soodustades limfiringet ja aidates nii turset

véhendada véi selle suurenemist valtida;

soodustab Mobiderm® tehnoloogial pdhinevate kahe lausmaterjalist

kihi vahele korrapératult paigutatud vahtkuubikute abil nahaaluste

vedelike valjaviimist. Vastu nahka olevad vahtkuubikud avaldavad oma

toetuspinna ja Umbritseva piirkonna naha vahel erinevat réhku, mis

loob naha all limfile mitmesuunalised liikumiskoridorid. Limf voolab

vahtkuupide réhu all olevatest piirkondadest réhuta piirkondadesse.

See soodustab |imfi liikumist ja valjaviimist.

Need on ette ndhtud kandmiseks nii paeval kui 66sel.

Naidustused

Ageda véi kroonilise ddeemi ravi (nt limfédeem intensiivses ja/vai

stabiliseerimise faasis).

Vastunaidustused

Mitte kasutada jaseme t&siste nahahaiguste korral.

Mite kasutada allergia puhul toote Uhe koostisosa suhtes.

Mitte kasutada jaseme raske perifeerse neuropaatia korral.

Mitte kasutada septilise tromboosi korral.

Mitte kasutada jaseme phlegmatia coerulea dolens’i (raskekujuline

stivaveenitromboos) korral.

Alajdgseme puhul:

Mitte kasutada alajasemete perifeersete arterite okluseeriva haiguse korral,

sustoolse réhu indeksiga < 0,6.

Mitte kasutada kompenseerimata sidamepuudulikkuse korral.

Mitte kasutada kaugelearenenud diabeetilise mikroangiopaatia korral.

Mitte kasutada jaseme ekstraanatoomilise Sundi korral.

Ulajéiseme puhul:

Mitte kasutada &lavarrepdimiku patoloogia korral.

Mitte kasutada jasemete vaskuliidi korral.

Ettevaatusabindud

Jargige rangelt oma tervishoiut6otaja poolseid ndutavaid ettekirjutusi ja

kasutusjuhiseid.

Tervishoiutdotaja peab toote kasutamise kasulikkuse ja riski suhet ning

sobivat survet regulaarselt uuesti hindama jargmistel juhtudel.

« Alajasemete perifeersete arterite okluseeriv haigus slstoolse réhu
indeksiga vahemikus 0,6 kuni 0,9

« Kaugelearenenud perifeerne neuropaatia

« Immitsev v&i eksemaatiline dermatiit.

Ebamugavustunde, olulise arrituse, valu, jaseme suuruse muutuse, naha

seisundi halvenemise, infektsiooni, ebanormaalsete aistingute, jasemete

vérvuse muutuse voi tegutsemisvéime muutuse korral eemaldage vahend

ja pidage ndu tervishoiutdétaja.

Arge kandke toodet kahjustatud nahal ega otse lahtisel haaval iima vastava

sidemeta.

Lumfédeemi stabiliseerimise faasis tuleb seadet kanda 66siti ja vahetada

see péeval valja kompressioontoote vastu. Riideeset tuleb kanda terve 66.

Seda voib kanda ka paeval puhkehetkel.

Toote kasutamine v&ib pdhjustada plekke nahal. Need plekid on

healoomulised ning mééduvad. Arge ilma arsti soovituseta ravi katkestage.

Tundliku naha puhul on soovitatav enne riideeseme kasutamist kanda

jasemele puuvillane side.

Kuna teie haigus areneb pidevalt, on soovitatay, et teid jalgiks regulaarselt

tervishoiutéotaja, et olla kindel kasutatava kompressioonvahendi jatkuvas

sobivuses teie seisundiga.

Kui meditsiiniseadet kasutab laps, tuleb seda teha taiskasvanu voi

tervishoiutéotaja jarelevalve all.

Arge kasutage vanniskaimisel.

Arge kasutage enne vahendi paigaldamist nahal tooteid nagu kreemid,

salvid, 6lid, geelid, plaastrid jne, kuna need véivad vahendit kahjustada.

Olge téhelepanelik, et te vahendit paigaldades seda kilntega v&i muul

viisil ei vigastaks.

Seonduva kaugelearenenud veenihaiguse voéi veenihaavandi korral

poorduge abi saamiseks tervishoiutdotaja poole, kes maarab kogu jalale

kohandatud kompressioonravi.

Tohususe ja turvalisuse eesmérgil ning hiigieeni tagamiseks mitte kasutada

vahendit uuesti teistel patsientidel.

Kérvaltoimed

Vahend voib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust,

pdletustunnet, ville jne) vdi isegi erineva raskusastmega haavandeid voi

naha kuivust.

Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale

ning kasutaja ja/v6i patsiendi asukoha liikmesriigi padevale asutusele.

Kast

d/paiaald.
d/

Valige patsiendile dige suurusega vahend, lahtudes m&6tude tabelist.
Enne esmakordset kasutamist on soovitatav riideese labi pesta.

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.

Riideesemeid Mobiderm® Autofit v&ib kasutada otse nahal nagu tavalist
riideeset voi kui teil on &rn nahk, siis puuvillase sideme peal.

Soki ja reieosa jalgapanek:

Avage kdik takjakinnised rideeseme Uhel kiiljel ®.

Pange labajalg riideeseme sisse @ ja libistage sellesse ettevaatlikult jise
kuni pdlveni (soki puhul) @ véi kuni tuharavoldini (reieosa puhul).

Pludke riideeset venitada nii vahe kui voimalik.

Sulgege takjakinnised alates labajalast @ ja liikuge edasi pdlveni vai
tuharavoldini ®.

Sulgege mitmes etapis, et tekiks tervishoiutéotaja soovitatud survega
kinnitus (vt I6iku , Takjakinniste reguleerimine”).

Kui riideese on paigaldatud, masseerige jaset, et tagada vahtkuubikute
ihtlane jaotumine ®.

Kinnasega varruka paigaldamine:

Avage koik takjakinnised @.

Pange labakisi riideeseme sisse ® ja libistage sellesse ettevaatlikult kogu
kasi kuni kaenlaaluseni ®.

Pultdke riideeset venitada nii vahe kui voimalik.

Sulgege takjakinnised alustades labakéaest ja liilkuge edasi kuni
kaenlaaluseni @.

Sulgege mitmes etapis, et tekiks tervishoiutéotaja soovitatud survega
kinnitus (vt I6iku ,Takjakinniste reguleerimine”).

Kui riideese on paigaldatud, masseerige jaset, et tagada vahtkuubikute
Uhtlane jaotumine @.

Takjakinniste reguleerimine Q0:

Riideesemeid Mobiderm® Autofit on v&imalik kinnitada erineva
tugevusastmega (+/++/+++/++++).

See vdimaldab riideeseme suurust kohandada teie kehakujule.
Séilitamise faasis (Iumfédeem) jargige jooni, kus + Umber ei ole ringi.
Sumbolid +/++/+++/++++ on tahised, mille jargi takjakinnist reguleerida.
Intensiivses_faasis (Iimfédeem) jargige jooni, kus + Umber on ring.
Slmbolid ®/ )/ / on tahised, mille jargi takjakinnist
reguleerida.

Et leida hélpsasti faasist olenevalt soovitatav surveaste, vaadake eri
mberm&btudele vastavate surveastmete tabeleid @ 1k 2 ja @ Ik 4.

Toote infolehe alguses on esitatud soovituslikud takjakinniste reguleerimise
astmed.

Lahtuge toote kasutamisel alati selle valja kirjutanud tervishoiutdétaja
soovitustest.

Naide: (vt tabeleid @ 1k 2 - @ Ik 4)

Y P — Stabiliseerimise faas

®/®/@/@ — Intensiivne faas

Puhastamine @

Et riideesemed Mobiderm® Autofit silitaksid oma tdhususe vaimalikult

kaua ning et véltida nakkusi, on oluline pesta neid iga pédev vdi parast iga

kasutamist.

Enne pesemist sulgege takjakinnised.

Kasipesu: leotage toodet kiilmas seebivees, hdruge puhta kasnaga ja

pigistage vesi kate vahel vélja. Laske kuivada dhu kdes, otsese kuumuse

allikast eemal (radiaator, paike,...). Arge kasutage pesukuivatit. Arge triikige.

Masinpesu:

Kasutage jaheda temperatuuriga ja villasele ette ndhtud programmi.

Arge kasutage pesupehmendajat.

. Arge kasutage puhastusaineid ega agressiivseid tooteid (klooriga
tooteid).

- Pange riideese pesukotti, et teised réivad (eelkdige takjakinniste voi
lukkudega) seda ei kahjustaks.

- Pigistage kasitsi kuivaks.

« Laske kuivada dhu kides, otsese kuumuse allikast eemal (radiaator,
paike,...).

. Arge kasutage pesukuivatit.

Arge triikige.

Kui te riideeset ei kasuta, hoidke seda eelistatavalt tasasel pinnal,

takjakinnised suletuna ®. Kui te peate selle siiski kokku voltima, jatke

haagid valjapoole @.

Séilitamine

Séilitage toatemperatuuril, soovitavalt originaalpakendis.

Ké&rvaldamine
Kdrvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.

Hoidke see kasutusjuhend alles.
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PRILAGODLJIVA MOBILIZACIJSKA OBLACILAIN

KOMPRESE ZA EDEME

Opis/Namen

Mobilizacijska obla&ila in komprese Mobiderm® Autofit so zasnovani za

zdravljenje edema (na primer: limfedema) na zgornjih in spodnjih okonéin.

Cilina populacija: odrasli pacienti in otroci z navedenimi tezavami in

merami, ki ustrezajo tabeli velikosti.

Ta pripomocek je na voljo v razli¢nih modelih:

« Rokav z rokavico brez prstov

« Nadkolenka (obojestranska)

« Nogavica (obojestranska).

Oblacila so sestavljena:

- nanotranjistraniso s tehnologijo Mobiderm® izdelane penaste plo3¢&ice,
namescene med 2 plasti netkanine;

- na zunanji strani iz elasti¢cnega in mehkega materiala bez barve so
sprijemalni trakovi, ki omogocajo, da oblacilo prilagodite obsegu
okoncine.

Dve velikosti penastih ploscic se uporabljata glede na del telesa, ki se zdravi.

Majhne ploscice (5x5 mm) na dlani in stopalu, velike ploséice (15x15 mm)

na nogi in roki.

Sestava

Tekstilni materiali: poliamid - poliester - bombaz - poliuretan - elastan -

lepilna akrilna masa. silikon (nadkolenke in nogavice).

Sestavine pene: poliuretan (velike ploscice) - polietilen (majhne ploscice).

Lastnosti/Nacin delovanja

Oblacila Mobiderm® Autofit zagotavljajo:

« kompresijo tako, da stisnejo okoncino in izboljSajo krozenje limfe ter
pripomorejo pri ohranjanju ali zmanjsanju velikosti edema;

« podkozno drenazo s pomocjo tehnologije Mobiderm®, ki je sestavljena
iz penastih kvadratkov, naklju¢no namescenih med dva netkana sloja.
Kvadratki v stiku s koZo povzrocajo razli¢en pritisk na predelih pod njimi
in okoli njih ter tako ustvarijo ve¢smerne prehode, po katerih pod kozo
krozi limfa. Limfa se iz predelov, na katere pritiskajo kvadratki, premakne
na proste predele. S tem se spodbuja drenaza in krozenje limfe.

Izdelek lahko nosite podnevi in ponogi.

Indikacije

Zdravljenje akutnega ali kronicnega edema (na primer: limfedem

v intenzivni fazi in/ali fazi vzdrzevanja stanja).

Kontraindikacije

Ne uporabljajte pri obseznejsi bolezni koZe na prizadeti okon¢ini.

Ne uporabljajte pri znani alergiji na katerokoli sestavino.

Ne uporabljajte pri hujsi periferni nevropatiji prizadete okoncine.

Ne uporabljajte pri septi¢ni trombozi.

Ne uporabljajte pri napredni diabeti¢ni akutni fulminantni obliki globoke
venske tromboze (phlegmatia coerulea dolens) (bolece vnetje sten ven in
okolnega tkiva z arterijsko kompresijo) na prizadeti okondini.

Specifi¢no za spodnje okoncine:

Ne uporabljajte pri periferni arterijski bolezni spodnjih okoncin (PAB) z
indeksom sistoli¢nega tlaka (IPS) < 0,6.

Ne uporabljajte pri dekompenziranem srénem popuscanju.

Ne uporabljajte pri napredovali diabeti¢ni mikroangiopatiji.

Ne uporabljajte pri obvodu, nameséenem dodatno glede na anatomijo na
prizadeti okoncini.

Specifiéno za zgornje okoncine:

Ne uporabljajte pri poskodbah brahialnega pleteza.

Ne uporabljajte pri vaskularni bolezni udov.

Previdnostni ukrepi

Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki ga priporo¢a
zdravstveni delavec.

Zdravstveno osebje mora redno spremljati oceno razmerja med koristjo in
tveganjem ter ustrezno raven tlaka pri:

« Periferni arterijski bolezni z glezenjskim indeksom (ABI) med 0,6 in 0,9

« Napredna periferna nevropatija

+ Bolezen koze z izcedkom ali ekcemom.

V primeru neugodja, ve¢jega neudobja, bolecine, spremenjene prostornine
okoncine, poslabsanja stanja koze, okuzbe, nenormalnih obcutkov,
spremenjene barve okondin ali spremenjenega delovanja pripomocek
odstranite in se o tem posvetujte z zdravstvenim osebjem.

Izdelka ne namescajte neposredno na poskodovano kozo ali odprto rano,
ki je niste predhodno primerno obvezali.

Med fazo vzdrzevanja limfedema morate oblacilo nositi pono¢i namesto
kompresijskega oblacila, ki ste ga nosili podnevi. Nositi ga morate ponoci.
Med fazami pocitka ga lahko nosite tudi podnevi.

Izdelek lahko med uporabo na kozi pusti vidne sledi. Te sledi niso nevarne
in bodo izginile. Zdravljenja ne prekinite, ne da bi se prej posvetovali z
zdravnikom.

Pri obcutljivi koZi priporo¢amo, da na okoncino pred namestitvijo oblacila
namestite bombazni povoj.

Ker se bolezensko stanje stalno spreminja, priporo¢amo, da zdravstveno
osebje redno pregleduje, ali kompresijski pripomocek $e ustrezno deluje.
Otrok lahko medicinski pripomocek uporablja le pod nadzorom odrasle
osebe ali zdravstvenega strokovnjaka.

|zdelka ne uporabljajte med kopanjem.

Najprej namestite pripomocek na mesto, $ele nato nanesite razli¢ne izdelke
na kozo (kreme, mazila, olja, geli, obli ; nevarnost poskodb.

Pazite, da med namescanjem ne poskodujete izdelka, e posebej z nohti.
V primeru pridruzene napredne venske bolezni ali venske razjede se z
zdravnikom posvetujte glede zdravljenja s kompresijo na celotni nogi.
Zaradi zagotavljanja higiene, varnosti in ucinkovitosti, izdelka ne
uporabljajte pri drugem pacientu.

Nezeleni stranski ucinki

Pripomocek lahko povzroéi reakcije na kozi (pordelost, srbenje, opekline,
zulje ...), razli¢ne velike rane ali suho kozo.

O vseh resnih tezavah, ki so povezane z izdelkom, obvestite proizvajalca ali
pristojni organ v drzavi, kjer se nahaja uporabnik in/ali pacient.

Navodila za uporabo/Namestitev

S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost za pacienta.
Priporo¢amo, da oblacilo pred prvo uporabo operete.

Pred vsako uporabo preverite, v kaksnem stanju je izdelek.

Oblagilo Mobiderm® Autofit lahko namestite neposredno na kozo tako kot
druga oblacila, pri ob&utljivi kozi pa prek bombaznega povoja.
Namescanje nogavice in nadkolenke:

Odprite vse trakove z jezki na eni strani oblagila ®.

Stopalo vstavite v oblagilo @ in oblailo pazljivo potegnite do spodnjega
dela kolena (nogavica) ® ali do gube pod zadnjico (nadkolenka).

Oblaéila ne vlecite bolj kot je treba.

Zapnite trakove z jezki tako, da zaénete pri stopalu @ ter nadaljujte do
kolena ali gube pod zadnjico ®.

Nadaljujte v vec¢ fazah, dokler ne ustvarite nastavitve, kot jo priporoci
zdravstveno osebje (glejte poglavje ,Prilagajanje trakov z jezki”).

Ko je oblacilo namesceno, pogladite okoncino ter tako poskrbite, da so
penasti kvadratki enakomerno porazdeljeni ®.

Namescanje rokava z rokavico brez prstov:

Odprite vse trakove z jezki ®@.

Roko vstavite v obla&ilo ® in oblacilo previdno potegnite navzgor po roki,
vse do pazduhe ®.

Oblacila ne vlecite bolj kot je treba.

Zapnite trakove z jezki tako, da za¢nete pri dlani ter nadaljujte do
pazduhe ®.

Nadaljujte v ve¢ fazah, dokler ne ustvarite nastavitve, kot jo priporo¢i
zdravstveno osebje (glejte poglavje ,Prilagajanje trakov z jezki”).

Ko je oblacilo nameséeno, pogladite okonéino ter tako poskrbite, da so
penasti kvadratki enakomerno porazdeljeni ®.

Prilagajanje trakov z jeZki :

Oblacila Mobiderm® Autofit lahko zategnete (+/++/+++/++++) na razlicnih
tockah.

Tako lahko oblacilo prilagodite svoji postavi v skladu z velikostjo oblacila,
ki ste ga dobili.

V fazi vzdrzevanja (limfedem) glejte vrstice z neobkrozenimi +. Simboli
+/++/+++[++++ 50 0znake za nastavitev sprijemalnih trakov.
V_intenzivni_fazi (limfedem) glejte vrstice z obkrozenimi +. Simboli
®/®/@/ so oznake za nastavitev sprijevamalnih trakov.

Za enostavnejse doloc¢anje zatega glede na fazo glejte preglednice
zategovanja na stegnu @ str. 2 in @ str. 4.

Na zaéetku priro¢nika se nahaja opomba za prilagajanje trakov z jezki.

V vsakem primeru upostevajte priporocila zdravstvenega strokovnjaka, ki
vam je predpisal izdelek.

Primer: (glejte preglednice @ str. 2 - @ str. 4)

[y Ry — Fazavzdrzevanja

®/®/®/@ — Intenzivna faza

Vzdrzevanje (]

Da bi oblacila Mobiderm® Autofit dolgo ohranila svojo u¢inkovitost in da

bi preprecili okuzbe, priporo¢amo, da jih perete vsak dan oziroma po vsaki

uporabi.

Pred pranjem zapnite trakove z jezki.

Pranje na roke: pripomocek namocite v hladno milnico, ga podrgnite s Cisto

gobico in oZemite z rokami. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim virom

toplote (radiatorju, soncu itd.). Izdelka ne susite v susilnem stroju. Izdelka

ne likajte.

Pranje v pralnem stroju:

« lzberite program za volno z nizko temperaturo.

- Uporabite detergent in ne uporabljajte mehcalca.

« Ne uporabljajte detergentov ali agresivnih sredstev (izdelkov, ki vsebujejo
klor).

- Oblacilo polozite v mrezasto vrecko za pranje in tako prepredite, da bi ga

poskodovala druga obladila (Se posebej sprijemalni trakovi in zadrge).

Ozemite ga na roke.

- lzdelka ne izpostavljajte neposrednim virom toplote (radiatorju, soncu itd.).

- lzdelka ne susite v susilnem stroju.

« lzdelka ne likajte. .

Ko oblagila ne nosite, ga shranite plosko, z zaprtimi trakovi z jezki ®. Ce ga

morate zloziti, trakove z jezki obrnite na zunanjo stran @.

Shranjevanje

Izdelek hranite pri sobni temperaturi, ¢e je mozno, v originalni embalazi.
Odlaganje

Zavrzite skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Shranite ta navodila.
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NASTAVITELNE MOBILIZAENE A KOMPRESIVNE
NAVLEKY NA LIECBU LYMFEDEMU

Popis/Pouzitie

Mobilizaéné a kompresivne navleky Mobiderm® Autofit su uréené na lie¢bu

edémov (napr.: lymfedém) hornych alebo dolnych konéatin.

Cielova populdcia: dospeli pacienti a deti trpiaci indikovanymi ochoreniami

a vyhovujuci rozmerom vo velkostnej tabulke.

Tento sortiment je dostupny vo viacerych modeloch:

« Ramenny navlek s rukavi¢kou bez prstov

« Stehenny navlek (obojstranny)

« Lytkovy navlek (obojstranny).

Zlozenie navlekov:

- zvnutornej strany technolégia Mobiderm®, ktora pozostava z penovych
kociek vlozenych medzi 2 netkané vrstvy;

- vonkaj$iu stranu tvoria dve béZzové elastické a jemné tkaniny
a nastavitelny systém suchych zipsov, ktoré umoznuju nastavenie odevu
podla objemu koncatiny.

V zavislosti od lieCenej oblasti (Casti tela) sa pouzivaju dve velkosti

penovych kociek: malé kocky (5 x 5 mm) na ruku a chodidlo, velké kocky

(15 x 15 mm) na nohu a rameno.

Zlozenie

Textilné zlozky: polyamid - polyester - bavina - polyuretdn - elastan -

akrylova lepiaca hmota - silikon (stehenny navlek a lytkovy navlek).

Penové komponenty: polyuretan (velké penové kocky) - polyetylén (malé

penové kocky).

Vlastnosti/Mechanizmus Géinku

Mobiderm® Autofit navleky zabezpeluju:

« kompresivny ucinok pésobenim tlaku na koncatinu, ¢im podporuju
lymfaticky obeh a napomaéhaju udrziavat alebo redukovat objem edému;

.« poskytuju subkutannu drendz vdaka technolégii Mobiderm®
pozostavajucej z penovych kociek umiestnenych ndhodne medzi
dvoma vrstvami. Pri kontakte s pokozkou pésobia kocky rozdielnym
tlakom na kontaktnu a okolitu oblast a vytvaraju pod kozou cirkulaéné
kanaly pre odtok lymfy viacerymi smermi. Lymfa sa presuva z oblasti
stlagenych kockami smerom k volnym oblastiam. Ucinna lymfodrenaz a
cirkulacia lymfy je takto podporena.

Su navrhnuté na denné aj noc¢né pouzitie.



Indikacie
Lie¢ba akutneho alebo chronického edému (napriklad: lymfedém
vintenzivnej a/alebo udrziavacej faze).

Kontraindikacie

Nepouzivajte v pripade zédvaznych dermatologickych ochoreni postihnutej
koncatiny.

Nepouzivajte v pripade zndmej alergie na niektoru zo zloZiek vyrobku.
Nepouzivajte v pripade zavaznej periférnej neuropatie prislusnej kon&atiny.
Nepouzivajte v pripade hnisavej trombdzy.

Nepouzivajte v pripade phlegmatia coerulea dolens (bolestiva modra
flebitida s kompresiou tepien) prislusnej koncatiny.

Specifické pre dolné koncatiny:

Nepouzivajte pri obliterujucom artériovom ochoreni dolnych koncatin
(AOMI) so systolickym tlakovym indexom (SPI) < 0,6.

Nepouzivajte v pripade dekompenzovaného srdcového zlyhania.
Nepouzivajte pri pokrodilej diabetickej mikroangiopatii.

Nepouzivajte v pripadoch extraanatomického bypassu prislusnej koncatiny.
Specifické pre horné koncatiny:

Nepouzivajte v pripade patoldgie brachialneho plexu.

Nepouzivajte v pripade vaskulitidy koncatin.

Upozornenia

Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouzivania odporucany
zdravotnickym odbornikom.

Pravidelné prehodnocovanie pomeru prinosu a rizika a vhodnej urovne
tlaku zdravotnickym pracovnikom je potrebné v pripadoch:

+ OAMIs SPImedzi0,6a 0,9

« Pokrocila periférna neuropatia

- Vytokova alebo ekzematodzna dermatdza.

Ak sa vyskytnu neprijemné pocity, vyrazné nepohodlie, bolest, zmena
velkosti koncatin, zhorsenie stavu koze, infekcia, abnormalny pocit, zmena
farby koncatin alebo zmena vykonu, pomécku vyberte a poradte sa so
zdravotnickym pracovnikom.

Neumiestriujte priamo na poranenu pokozku alebo otvorenu ranu bez
pouzitia vhodného obvazu.

Pocas udrziavacej fazy lymfedému sa odporuéa nosit pomécku v noci
striedavo s nosenim kompresivnych névlekov pocas dna. Je potrebné nosit
ho pocas celej noci. MézZe sa nosit cez defi pocas odpocinku.

Pouzitie tejto pomocky méze viest k neocakdvanému vyskytu znakov
otlacenia pokozky. Tieto znaky su neskodné a docdasné, bez lekarskeho
stanoviska neprestavajte s liecbou.

V pripade citlivej pokozky sa pred obliekanim navleku odporuca pouzit na
koncatinu bavineny obvéaz.

Vzhladom na neustale sa vyvijajuci charakter stavu ochorenia sa odporuca
pravidelné sledovanie zdravotnickym odbornikom, aby sa zabezpecilo, ze
pomécka je stale vhodna na liecbu ochorenia.

Pouzivanie zdravotnickej pomécky dietatom musi prebiehat pod dohladom
dospelej osoby alebo zdravotnickeho odbornika.

Pomdbcku nepouzivajte pri plavani.

Pred pouzitim zariadenia nepouzivajte na pokozku ziadne pripravky (krémy,
masti, oleje, gély, naplasti atd.), pretoze mézu poskodit vyrobok.
Pozornost je potrebné venovat tomu, aby sa pomécka neporusila pocas
aplikacie (najma nechtami).

V pripade pridruzeného pokrocilého cievneho ochorenia alebo Zilového
vredu sa o vhodnej kompresivnej liecbe pre dolnu koncatinu poradte so
zdravotnickym odbornikom.

Z hygienickych dévodov a z dévodu bezpecnosti a Ucinnosti nepouzivajte
vyrobok u iného pacienta.

Neziaduce vedlajsie ucinky

Tato pomocka moéze vyvolat kozné reakcie (zaervenanie, svrbenie, pélenie,
pluzgiere atd.) alebo dokonca rany réznej zavaznosti alebo suchost.
Akukolvek zévaznu udalost tykajucu sa pouzivania pomocky je potrebné
oznamit vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského statu, v ktorom sidli
pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na pouZitie/aplikacia (0]

Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre pacienta.

Pred prvym pouzitim sa odporu¢a pomécku vyprat.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pomécka nie je poskodena.

Navlek Mobiderm® Autofit je mozné nosit priamo na pokozke alebo v
pripade citlivej pokozky na bavinenom obvaze.

Navliekanie lytkového navleku a stehenného navieku:

Na jednej strane navleku otvorte vietky uchyty suchych zipsov @.
Chodidlo vlozte do odevu @ potom ho opatrne posuvajte pozdiz konéatiny
az pod koleno (lytkovy navlek) @ alebo az pod glutealny zahyb (stehenny
navlek).

Vyhybajte sa tahaniu za navlek viac ako je potrebné.

Pozapinajte Uchyty suchych zipsov, zaénite pri chodidle @ a pokra&ujte az
po koleno alebo glutealny zahyb ®.

Postupujte v niekolkych krokoch, kym nedosiahnete nastavenie
odporucané zdravotnickym pracovnikom (pozri odsek ,Nastavenie tchytov
na suchy zips”).

Ked'je odev na sprdvnom mieste, premasirujte koncatinu, aby ste dosiahli
rovnomerné rozmiestnenie kociek ®.

Navliekanie ramenného navleku s rukavickou bez prstov:

Otvorte vetky uchyty suchych zipsov @. )

Ruku vlozte do navleku ® potom ho opatrne prevledte pozdiz kon&atiny
az po podpazusie ®.

Vyhybajte sa tahaniu za navlek viac ako je potrebné.

Pozapinajte Uchyty suchych zipsov, za¢nite pri ruke @ a pokracujte az pod
podpazusie @.

Postupujte v niekolkych krokoch, kym nedosiahnete nastavenie
odporucané zdravotnickym pracovnikom (pozri odsek ,Nastavenie tchytov
na suchy zips”).

Ked'je odev na sprédvnom mieste, premasirujte koncatinu, aby ste dosiahli
rovnomerné rozmiestnenie kociek @.

Nastavenie uchytov na suchy zips :

Navleky Mobiderm® Autofit maju vyzna&ené v niekolkych bodoch indikécie
utiahnutia (+ / ++ / +++ [ ++++),

Tieto umoziiuju prispodsobit névlek vasej anatdmii v zavislosti od velkosti,
ktora vam bol vydana.

Pocas udrziavacej fazy (lymfedém) sa riadte Ciarami s +, ktoré nie su
v kruzku. Symboly +/++/+++/++++ sa pouzivaju ako referenéné body na
nastavenie zapinania na suchy zips.

Pocas intenzivnej fazy (lymfedém) sa riadte Ciarami s + v krizku. Symboly
®/®/®/ sa pouzivaju ako referenéné body na nastavenie
zapinania na suchy zips.

Na zjednodusenie vyhladavania odporicaného utiahnutia podla fazy si
pozrite rézne tabulky utiahnutia obvodov na @ str. 2 a @ str. 4.
Odporucania k nastaveniu Uchytov suchych zipsov su uvedené na zaciatku
tohto névodu pre informacné ucely.

Vo vietkych pripadoch sa odvolajte na odporucania lekara, ktory vyrobok
predpisal.

Priklad: (pozrite si tabulky @ str. 2 - @ str. 4)

[y —» Udrziavacia faza

®/®/®/@ — Intenzivna faza

Udriba @

Pre zabezpecenie ¢o najdlhiej ucinnosti a zabraneniu infekciam je dolezité
navleky Mobiderm® Autofit prat kazdy den alebo po kazdom pouziti

Pred pranim zavrite suché zipsy.

Ruéné pranie: pomécku namocte do studenej mydlovej vody, vysuchajte

Cistou hubkou a prebyto¢nu vodu ruéne vyzmykajte. Nechajte volne

uschnut, dalej od priameho zdroja tepla (radiator, sinko...). Nedavajte do

susicky na bielizen. Nezehlite.

Pranie v pracke:

- Pouzite cyklus pre vinu a nizkou teplotou.

Pouzivajte prasok na pranie bielizne bez avivaze.

- Nepouzivajte detergenty ani agresivne Cistiace prostriedky (chlérované
produkty).

« Navlek perte v sietke na pranie, aby ho ostatné oblecenie neposkodilo
(najmé suché zipsy a klasické zipsy).

« Vyzmykajte prebytoénu vodu v rukéch.

- Nechajte volne uschnut, dalej od priameho zdroja tepla (radiator,
sinko...).

- Nedavajte do susicky na bielizen.

Nezehlite.

Ak navleky nenosite, uchovavajte ich najlepsie naplocho so zapnutymi

suchymi zipsami ®. Ak ich potrebujete zlozit, dbajte na to, aby boli suché

zipsy na vonkajsej strane @.

Skladovanie

Uchovavajte pri izbovej teplote, podla moznosti v pévodnom obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.

Tento navod si uchovajte.
]
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ALLITHATO MOBILIZALO ES KOMPRESSZIOS
ODEMACSOKKENTO OLTOZET

Leiras/Rendeltetés

A mobilizalé és kompresszids Mobiderm® Autofit 8ltdzetek az 6déma

kezelésére szolgalnak (példaul: az alsé és felsé végtagok nyirokddémaja).

Célcsoport: felnétt betegek és gyermekek, akik a felsorolt patolégiakban

szenvednek, és akiknek a méretei megfelelnek a mérettéblazatnak.

Ez a termékcsalad tobbféle modellben kaphatd:

- Karharisnya ujjatlan kesztytvel

- Combfix (kétoldalas)

« Zokni (kétoldalas).

Az Sltozetek Osszetétele:

- a belsé oldalon 2 nem szovétt lap kézé foglalt habblokkokbol allo
Mobiderm® technoldgiat alkalmaznak;

- akulsé oldalon két rugalmas és puha bézs szin(i szévet és tépdzar teszi
lehetévé az ltdzetnek a végtag méretéhez vald igazitasat.

Kétféle habszivacs blokkot hasznalnak a kezelt testrésztdl figgden:

kisebb parnédk (5 x 5 mm) a kézen és a labon, nagyobb parnak (15 x 15 mm)

a labszar és a kar magassagéaban.

Osszetétel

Textil alkotéelemek: poliamid - poliészter - pamut - poliuretan - elasztan -

akril ragasztomassza - szilikon (combfix és zokni).

Hab 6sszetevéi: poliuretan (nagy blokkok) - polietilén (kis blokkok).

Tulajdonsagok/Hatasméd

A Mobiderm® Autofit 8ltézet a kdvetkezdket nyuijtja:

« kompressziot fejt ki a végtagra, ami el6segiti a nyirokkeringést és az
6déma térfogatanak a fenntartasat vagy csokkentését;

« a két nem szovott lap kozott véletlenszerlen elhelyezett habszivacs
blokkokbdl &llé Mobiderm® technoldgia segitségével szubkutan
elvezetést biztosit. A bérrel érintkezve a blokkok nyomaskilonbséget
hoznak létre alatamaszto zonajuk és kornyezetik kozott, tobbiranyu
keringési folyosokat hozva létre a bér alatti nyirok szamara. A nyirok
a kockak altal nyomott teriletekrél a szabad terlletekre dramlik. Ez
elésegiti a nyirokelvezetés és -keringés hatékonysagat.

Az eszkdzt nappali és éjszakai viseletre fejlesztették ki.

Indikaciok

Akut vagy kronikus 6déma kezelése (példaul: nyirokédéma intenziv és/

vagy fenntarté fazisban).

Kontraindikaciok

Ne alkalmazza az érintett végtag sulyos dermatoldgiai rendellenessége

esetén.

Ne hasznélja ismert allergia esetén valamely 6sszetevére.

Ne alkalmazza az érintett végtag sulyos periférias neuropatiaja esetén.

Ne alkalmazza szeptikus trombdzis esetén.

Ne alkalmazza az érintett végtag phlegmatia coerulea dolens betegsége

(sulyos mélyvénas trombdzis artérias kompresszidval) esetén.

Az alsé végtagokra jellemzd:

Ne alkalmazza az als6 végtagok periférias artérias betegség (PAD) esetén,

amennyiben a boka-kar index (BKI) < 0,6.

Ne alkalmazza dekompenzalt szivelégtelenség esetén.

Ne alkalmazza elérehaladott diabéteszes mikroangiopatia esetén.

Ne alkalmazza az érintett végtag extra-anatomiai bypassa esetén.

A felsé végtagokra jellemzé:

Ne alkalmazza plexus brachialis megbetegedés esetén.

Ne alkalmazza a végtagok érgyulladéasa esetén.

Ovintézkedések

Szigoruan tartsa be az egészségligyi szakember elbirasait és az ltala javallt
hasznalatra vonatkozé protokollt.

Sziikséges, hogy egészségligyi szakember rendszeresen Ujra értékelje az
elény/kockazat ardnyt és a megfelelé nyomasszintet a kovetkezd esetben:
- Periférias artérias betegség 0,6-0,9 kozbtti szisztolésnyomas-indexszel
« Elérehaladott periférias neuropétia

- Véladékozo vagy ekcémas dermatozis.

Kellemetlen érzés, jelentds zavard érzés, fajdalom, a végtag dagadasa,
abdrallapotromlasa, fertézés, rendellenes érzés, a végtagok elszinezédése
vagy teljesitményiik megvaltozasa esetén vegye le az eszkozt, és forduljon
egészségligyi szakemberhez.

Ne alkalmazza a terméket kozvetlenll sérilt béron vagy nyilt seben
anélkil, hogy az megfeleléen be lenne kotozve.

A nyirokédéma fenntarto fazisaban éjszaka az 6ltozet valtja fel a nappal
viselt kompresszios oltzetet. Egész éjszaka viselni kell. Pihenési fazisokban
nappal is viselhetd.

Asegédeszkdz hasznélata nyomot hagyhat a béron. Ezek a bérelvaltozasok
joindulatuak és atmenetiek, ne hagyja abba a kezelést orvosi tanacs nelkdl.
Erzékeny bér esetén az dltézet felvétele elStt ajanlatos pamutfaslival
betekerni a végtagot.

A betegség éllando véltozasa miatt javasoljuk, hogy rendszeresen jarjon
felllvizsgalatra egészségligyi szakemberhez annak ellenérzése érdekében,
hogy az 6n altal hasznalt kompresszids eszkoéz tovébbra is megfelel-e
a betegség kezelésére.

Gyermekek csak felndtt vagy egészségugyi szakember fellgyelete alatt
hasznalhatnak orvostechnikai eszkozt.

Ne hasznélja firdéshez.

Az eszkoz felhelyezése elétt ne hasznaljon a bdérén kilonbozé apolo
termékeket (krémek, kendcsok, olajok, gélek, tapaszok stb.), mert ezek
kért tehetnek az eszkézben.

Ugyeljen arra, hogy felhelyezéskor ne tegyen kart az eszkozben, példaul
a kérmével.

Elérehaladott vénas betegség vagy vénas fekély esetén forduljon orvoshoz,
hogy az egész labszarra megfelelé kompresszios kezelést irjon fel.
Higiéniai és biztonsagi okokbal, illetve az eszkoz teljesitménye végett ne
hasznalja fel Ujra a terméket masik betegnél.

Nemkivénatos mellékhatasok

Az eszkoz bérreakciot (pirossagot, viszketést, égést, holyagosodast stb.),
akar valtozo sulyossagu sebeket vagy bdérszarazsagot is eldidézhet.

Az eszkdzzel kapcesolatban fellépé barmilyen sulyos incidensrél tajékoztatni
kell a gyartot, valamint annak a tagallamnak az illetékes hatésagat, ahol a
felhasznalo és/vagy a beteg tartdzkodik.

/ y
A mérettablazat segitségével vélassza ki a betegnek megfelelé méretet.
Az els6 hasznalat el6tt javasolt kimosni az 6ltozetet.
Minden egyes hasznalat elétt ellenérizze a termék épségét.
A Mobiderm® Autofit 8ltézet kdzvetlenil a bérre is felvehetd, akar egy
ruhadarab, vagy érzékeny bér esetén pamutfaslira.
Zokni és combfix felvétele:
Nyissa ki az &sszes tépdzarat az Sltdzet egyik oldalan ®.
Dugja bele a labfejét az éltézetbe @, majd évatosan huzza fel a végtagon
térdig (zokni) @ vagy combtéig (combfix).
Ne huzza a kelleténél erésebben az dltozetet.
Régzitse a tépdzarakat a labfejté| kezdve @ felfelé haladva a térdig vagy
a combtéig ®.
Folytassa tobb lépésben, amig el nem éri az egészségligyi szakember altal
ajanlott beallitast (lasd , A tépézarak beallitasa” ciml bekezdést).
Miutan felvette az 6ltézetet, masszirozza at a végtagot, annak érdekében,
hogy a blokkok eloszlasa egyenletessé véljon ®.
Karharisnya ujjatlan kesztydvel hivelykujj nélkil éltézet felvétele:
Nyissa ki az 6sszes tépézarat @.
Dugja bele a kezét az 8ltézetbe ®, majd dvatosan huzza fel a végtagon
hénaljig ®.
Ne hizza a kelleténél erésebben az dltozetet.
Régzitse a tépdzarakat a kézfejtd| kezdve @ felfelé haladva a honaljig @.
Folytassa tobb Iépésben, amig el nem éri az egészségligyi szakember altal
ajanlott beallitast (lasd , A tépbzarak beéllitasa” cim( bekezdést).
Miutan felvette az 6ltézetet, masszirozza at a végtagot, annak érdekében,
hogy a blokkok eloszldsa egyenletessé véljon @.
A tépdbzarak beéllitésa éy
A Mobiderm® Autofit ruhadarabok tébb ponton meghuzasi jelekkel
rendelkeznek (+/++/+++/++++) .
Ezek lehet6vé teszik a ruhadarab hozzaigazitasat viseldje testalkatahoz az
adott 6ltézet méretének megfeleléen.
A fenntarté fazisban (nyirokédéma) lasd azokat a sorokat, amelyekben
a + jelek nincsenek bekarikdzva. A +/++/+++/++++ szimbdlumok jeldléként
szolgélnak a tépdzaras rogzitdk beallitasdhoz.
Az intenziv fazisban (nyirokddéma) ldsd azokat a sorokat, amelyekben
a + jelek be vannak karikazva. A ®/®/@/@ szimbolumok
jeloldként szolgalnak a tépdzéras rogziték beallitasahoz.
A fazisnak megfeleld ajanlott meghuzas egyszer( megtalaldséhoz tekintse
meg a tablazatokat, amelyekben a kulénb6zé kérfogatokhoz tartozd
meghuzasok talalhatok @ 2. @ 4. old.
Abetegtéjékoztato elején tajekoztato jellegli ajanlas talalhato a tépézérak
régzitési beallitasara vonatkozéan.
Minden esetben tartsa be a terméket felird egészségligyi szakember
ajanlasait.
Példa: (Iasd a 2. @) - 4. @ oldalon talalhato tablazatotkat)

Yy r— —» Fenntarto fazis

®/®/@/@ —» Intenziv fazis

Apolés (]

Annak érdekében, hogy a Mobiderm® Autofit 8ltézetek a lehetd
legtovabb hatékonyak maradjanak, illetve a fertézések elkeriilése végett,
elengedhetetlentl fontos minden nap vagy minden egyes hasznalat utan
kimosni azokat.

Mosas el6tt rogzitse a tépdzaras pantokat.

Kézi mosas: dztassa be az eszkozt hideg szappanos vizbe, tiszta szivaccsal
dorzsélje meg, majd nyomkodja ki kézzel a felesleges vizet. Szabad levegén
szaritsa, kozvetlen héforrastol (radiator, napsugarzas stb.) tavol. Ne tegye
szaritogépbe. Tilos vasalni.

Gépi mosas:

- Hasznalja a hidegvizes gyapju programot.

- Lagyitoszer nélkili mosdszert hasznaljon.

« Ne hasznaljon tisztitoszert vagy agressziv (klortartalmu stb.) vegyszert.
Tegye az 6ltozetet mosohaldba, hogy a tébbi ruha (tépézar vagy cipzar)
ne tegyen kart benne.

Nyomkodija ki kézzel a vizet.

Szabad levegén szaritsa, kozvetlen héforrastol (radidtor, napsugarzas
stb.) tavol.

- Ne tegye szaritégépbe.

« Tilos vasalni.

Ha az 6ltézetet nem hordja, tartsa lehetéleg fektetett allapotban zart
tépbzarral ®. Ha 8ssze kell hajtani, a tépézarak kifelé nézzenek @.

Tarolas

Szobahémérsékleten tarolja, lehetéség szerint az eredeti csomagolasaban.
Artalmatlanitas

A helyi eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.
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PEFYAUPYEMU MOBUJIU3UPALLU U
KOMMPECUBHU OPEXU 3A OTOLUMU

o /Mp

Mobunuanpawmrte v Komnpecupalm apexu Mobiderm® Autofit ca
npefiHasHauyeHy 3a leYeHne Ha oToun (Hanpumep: nuMpeaem) Ha ropHuTe
MW AOMHUTE KpalHNLM.

Llenesa rpyna notpe6utenu: Bb3pacTHM NaLUMeHTH 1 Aeua, CTpajaliyn oT
MOCOYEHNTE NaTONOr MK U CbBMECTUMM C TabinLaTa C pasMepu.

Tasu rama ce npeanara B HAKONKO Mofiena:

« PbkaB c pbkaBuua 6e3 NpbeTh

« [Obnbryopan (AByCTpaHHO)

« Kbc vopan (aBycTpaHHo).

[pexaTa ce CbCTOM OT:

- OT BbTpelUHaTa cTpaHa - u3paboTeHa no TexHonorua Mobiderm® u ce
CbCTOM OT 6/10KYETa OT NsiHa, BrpaAeH MexXAy 2 NINCTa OT HETEKCTUIHA
MaTtepws;

OT BbHLIHaTa CTpaHa - [1Ba BUAa eNlaCTUYHU U MeKU MaTepun C 6exoB
UBAT M CaMo3anienBsalln ce Kpaulla, NMo3BoNsBally PeryninpaHeTo Ha
npexaTa cropef, roneMuHaTa Ha KpalHuka.

M3nonsear ce ABa pasMepa 6110KYETa OT NsiHa B 3aBUCMMOCT OT TpeTUpaHaTa
30Ha Ha TanoTo: Manku 6rokyeta (5 x 5 mm) 3a pbkaTta 4O KUTKaTa u
cTbnanoto, ronemu 6nokyeta (15 x 15 mm) 3a kpaka 1 pbkaTta L0 PpaMoTo.

CucraB

TeKCTUAHWN KOMMOHEHTU: NoAIMaMmA - MoNMecTep - NaMyk - NoaMypeTaH -

enacTaH - akpuiHa nenuHa Maca - CUIMKOH (Yopan 3a 6eapoTo v Yopan).

CbcTaB Ha NsHaTa: NonnypeTaH (roneMu 6rnokyeTa) - NonMeTuneH (Manku

6nokyerta).

CsoiicTBa/HauuH Ha aelicTBue

Mpexvte Mobiderm® Autofit ocurypssat:

+ KOMMpecus Ypes npunaraHe Ha HaTUCK BbPXY KpaiHWKa, KaTo Mo To3n
HauWH ce CTUMyNWpa LUMpKynaumusTa Ha nnMdata 1 ce croMara aa ce
NOAABPXa UM HaMansiBa 06EMbT Ha OTOKa;

- MOAKOXeH ApeHax upes TexHonorusta Mobiderm®, cbcraseHa ot



6n10KyeTa OT MAHa, Pa3MoNOXEeHU MPOM3BOMHO MEXAy [Ba nMcTa OT
HeTekcTUHa MaTepus. [Mpn KOHTAKT C KoXaTa 6rokyeTaTa ocurypsisat
pasnvka B HansraHeTo MexXay 30HaTa Ha KOHTaKTa u nepudepwusta,
Cb3/1aBalik1 MHOTOMOCOUHM LIMPKYaLIMOHHM KOPUAOPU 3a NuMdaTa noa,
koxaTa. JlumMdata ce NpUABMKBa OT 30HUTE, MPUTUCHATYM OT BrioKyeTaTa,
KbM CBOBO/IHMTE 30HW. 10 TO3M HauMH Ce NoBuLLaBa ebeKTUBHOCTTa Ha
ApeHaxa v upKynaumaTta Ha numdara.

Te3un usnenus ca paspaboTeHu 3a HOCEHe NPe3 AeHS, KaKTo U NMPe3 HoLwUTa.

MokasaHus
3a neyeHne Ha OCTbP WM XPOHUYEH OTOK (HampuMmep: numMbeaem npu
VHTEH3MBHa Tepanws v/unu npu noaabpxatia ¢asa).

MpoTusonokasanus

He n3nonsBaiiTe B ciyyait Ha CEPUO3HM AePMaTONOMMYHM 3a60nsBaHUs Ha
3acerHaTus KpamHuk.

He nsnonssaiiTe, ako MMaTe aneprus KbM HAKOM OT KOMMOHEHTUTE.

He usnonssaitTe B ciyyait Ha Texka nepudepHa HEBPOMaTUs Ha 3acerHaTus
KPanHWK.

He usnonssaiiTe B cnyyait Ha cenTuyHa TpoM603a.

He uanonseainte B ciyyan Ha phlegmatia coerulea dolens (cuH 6onesten
$nebuT c apTepranHa KOMNpecus) Ha 3acerHaT KpamHuK.

CrieyndpuyHm 3a LONHNUTE KparmHULM:

He usnonssaitte B ciiyyan Ha obnnTepupalla apTepuonatis Ha AoHUTe
kpaitHnum (OALK) ¢ nHaekc Ha cuctonHo Hansrade (MCH) < 0,6.

He nsnonsgaiite B cnyyait Ha AeKOMMNEHCUMpPaHa CbpaeYHa He[0CTaTbYHOCT.
He usnonssaiiTe npu HanpeaHana anabeTHa MUKpOaHronaTys.

He n3nonssaitte B cnyyait Ha eKCTpaaHaTOMUYeH Gaiinac Ha 3acerHaTus
KPanHIK.

CneunpuyHm 3a ropHUTE KpalHULM:

He u3snonasaiTe npu nnekconatuns Ha 6paxuanHus CriuT.

He nsnonseaiiTe npu BacKynuT Ha KpalHULUTE.

MpeanasHu Mepkn

CnasBaiiTe CTPUKTHO npeanucaHusTa M cxemaTa 3a M3nonssaHe,
NpeaoCcTaBeHu OT BalUUA 3APaBeH CreLnanmcT.

HeobxoanMa e pefioBHa npeoLieHka Ha CbOTHOLIEHMETO Mon3a/pUck u
MOAXOASALLOTO HMBO Ha HAaTWUCK OT CTPaHa Ha 3ApaBeH CreLManicT B Crlyyaii Ha:
- OAOKcUNCH mexay 0,6 10,9

« MNepudepHa HeBponaTvs B HanpeaHan ctaanin

« M3Tnyalla unu eksemMaTosHa lepMaTosa.

Mpu avckoMdopT, UyBCTBUTENHO HeyA06CTBO, 60/1Ka, NPOMsiHa B 06eMa Ha
KpaliHWKa, BiolaBaHe CbCTOSHUETO Ha KoxaTa, MHdEeKLMs, HeobnyanHn
ycelllaHus, NpoMsiHa B LUBeTa no nepudepuata MM NPOMsHa BbB
DYHKLIMOHMPAHETO CBaneTe U3AENMETO U Ce KOHCYNTUPaiTe CbC 3ApaBeH
crneumanuct.

He npunaraite nposykTa AMPEKTHO BbpXY yBPeAeHa KOXa U OTBOpEeHa
paHa 6e3 noaxoasila Npespb3Ka.

Mo Bpeme Ha noaabpxallaTta dasa Ha nMMbeaema, nsnenverto Tpsabea fa ce
HOCK Npes HoLLTa KaTo 3aMsiHa Ha KOMNpecuBHaTa IHeBHa apexa. Tpsibsa fa
ce Hocu npes usnaTa Holy,. Moxe fia ce HocK Npe3 AeHs Npes nepuoanTe
Ha nouveka.

MocTassHeTo Ha TOBa M3AeNMe MOXe Aa MPeAn3BMKa NoaBaTa Ha Cneam no
KoxaTa. Tean cneam ca 6€306MAHN U NPEXOAHW, HE CNMpaiiTe NIeYeHneTo
cu 6e3 MeANLIMHCKM CbBET.

3a HexHa KoXa ce npenopbyBa Aa NocTaBuUTe NaMyyHa GUHTOBa NeHTa
BbPXY KPalHWKa, NPeau fla CNoxuTe pexaTa.

Tbit KaTo NaToNOrUATa Ce PasBuBa MOCTOSHHO, Ce MPEMNopbYBa PEAOBHO
npocneassaHe OT 3ApaBeH CMeuWanncT ¢ uen Aa ce nposepssa aAanu
nsgenueTo Bu Bce owe e noaxoaswo 3a Bawata natonorus.
V3non3BaHeTo Ha MeAMLIMHCKO U3fienne oT ieTe TpsibBa Aa ce U3BbpLIBa
noA HabnloieHNETO Ha Bb3PaCTeH UM Ha 3APaBeH CNeLnaucT.

He n3nonssaitte npu kbnaHe.

He HaHacsaiTe HMKaKBW NPOAYKTM BbPXy KOXaTa (KpeMoBe, Mexnemu,
Macra, refioBe, IeneHK 1 Ap.) NPeA NOCTaBAHETO Ha U3LENNETO, Thit KaTo
Te MoraT Aa NoBpeasT NPOAyKTa.

BHuMaBaiTe naa He nospeauTe NpoAykTa MNPW MOCTaBAHETO My,
Mo-CreumasnHo C HOKTH.

B cnyyait Ha cBbp3aHO HanpeaHano BeHo3HO 3abonsBaHe UK BEHO3Ha
A3Ba Ce O6bpHETe KbM CbBETa Ha 3/IpaBeH CMeLnanucT 3a NoaxoaAsALLO
KOMMPECMBHO NIEYEHMe Ha Lienns Kpak.

OT XMIMEHHU NPUYMHK, CbOBPaXKEHUS 38 CUTYPHOCT U U3MbIHEHWE, He
13Mon3sanTe NOBTOPHO U3AEMETO 3a APYT NaLMEeHT.

Hexxenanu ctpanHuunmn edpektn

Tosa uspenve MoxXxe na npeausBukKa KOXHW peakuuu (3aqepBaBaHe,
cbpbex, n3rapsHe, Mexypu v Ap.) UM AOPU paHU C pasiinyHa cTeneH
TEXEeCT UK CyxoTa Ha KoXKaTa.

Bcekn Cepuno3eH MHUMAEHT, Bb3HMKHaN BbB BPb3Ka C NPOAYKTa, Tpﬂ6ﬁa
na 6bae NpeAMeT Ha yBelOMIIeHWe, aipechpaHo 10 MPOU3BOANUTENS 1
AO KOMMEeTEeHTHUA OpraH Ha Abp)XaBaTa 4Y/1eHKa, B KOATO e yCTaHOBeH
noTpebuTens u/wnu naumeHTa.

HauuH Ha ynoTpe6a/MocTassHe (o]

W3bepeTe noaxoasLiaTa 3a NaLMEHTa rofIeMUHa, KaTo HanpasuTe crpaska
B TabnuuaTa c pasmepuTe.

MpenopbunTenHo e na usnepeTe BallaTa Apexa Npean Nbpeata ynotpeba.
MpoBepsBaiTe UANOCTHOTO CbCTOSIHME Ha MpPOAyKTa Mpeau BCsKa
ynotpe6a.

[pexata Mobiderm® Autofit Moxe aa ce NOCTaBU AUPEKTHO BbPXY KoXaTa
KaTo 06NEKNO UMK BbPXY NaMyyHa BUHTOBA NIeHTa NPK HEXHa KoXa.
ocTassiHe Ha Yoparn 1 yopar 3a 6e4poTo:

OTBOpeTe BCWUUYKM CaMo3afienBsally ce Kpauiia OT efHaTa cTpaHa Ha
npexata ®.

MbxHeTe cTbnanoTo B Apexata @, cnep KOETO BHUMATESNHO O MiTb3HETE
No Ab/KMHATa Ha KpaiHWKa A0 MOA KonsHoTo (3a yopan) @ wnwm nog
ceflanuuiHaTa rbHka (3a Yopan 3a 6e4poTo).

V36sarsaiiTe na Abpnate ApexaTa noseye oT HEOBXOANMOTO.

3aTBOpeTe camo3anenBsalwMTe Cce Kpawulla, KaTo 3amouyHeTe CbC
cTbnanoto @ v cTUrHeTe A0 KOMAHOTO WM CefanuLLHaTa roHka ®.
MpouennpaitTe Ha HAKONKO eTana 10 U3MbJIHEHWE Ha NpPeanvMcaHneTo
oT Bawwua 3ppaseH cneumnanuct (BuxTe naparpad ,PerynupaHe Ha
caMosarnensalyuTe ce KpauLia“).

Cren kaTo ApexaTa € HaMb/IHO MOCTaBeHa Ha MSACTOTO CW, MacaxupainTte
KpaitHyika, 3a a OCHIrypuTe PaBHOMEPHO pasnpefienieHme Ha KybueTata naHa ®.
ocTassHe Ha pbkaBa C pbkasuLa 6€3 MpbCTy:

OTBopeTe BCUuYKM camo3anensaluu ce kpania @.

MbxHeTe AnawHTa B Apexata ®), Cnep KOETO BHUMATENHO NiTb3HETe ApexaTa
NO Ab/KMHATA Ha KpalHMka A0 noaMuwHmuuata @.

W36areaitTe aa AbpnaTe fpexaTa NoBeye OT HEO6XOANMOTO.

3aTBOpeTe caMo3anensalmnTe Ce Kpaulia, KaTo 3anoyHeTe oT anaHTa © n
CTUrHeTe A0 noAMMiLHMLaTa @.

MpoueanpaiTe Ha HAKOMKO eTana [0 U3MbJIHEHWE Ha MPEeAnUCcaHNeTo
oT Bawwua 3apaBeH cneuunanucT (BuxTe naparpad ,PerynupaHe Ha
caMo3arensalmTe ce kpauiia“).

Cnep, KaTo apexaTa € HarMb/HO MOCTaBeHa Ha MSCTOTO CU, MacaXupamnTte
KpaWHuKa, 3a la OCUrypuTe PaBHOMEPHO pasnpeaesnieHne Ha kybuertaTa
naHa ®.

Perynupare Ha camosanensalymTe ce Kpauila 0705

[pexute Mobiderm® Autofit uMaT MHAMKaLMM 3a 3aTAraHe (+ [ ++ [ +++ [ ++++)
B HAKOJTKO TOUKM.

Te BM No3BONSABAT la NpUcnocobuTe ApexaTta KbM popmaTa Ha BaLLETO TANO
crnopen pa3Mepa Ha ipexaTa, KosTo 8K e 61na AafeHa.

3a eTana Ha noaAbpXaHe (NMMdenemM), HanpaseTe crnpaBka ¢ pefoBeTe,
CbAbPXalM CUMBOMM C ,+“, KOUTO He ca orpaaeHu. Cumsonute
+/++[+++[++++ CIyKaT KaTO OPMEHTUP 3a PerynmnpaHe Ha caMo3anensalumte
Kpawuia.
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3a eTana Ha WHT (Mo ), HanpaBeTe crpaBka

C pefioBeTe, Ha KOWUTO CbAbPXAlLWTe Ce CUMBOMM ,+" ca orpajeHu.
CwumMBonute ®/®/@/ Cny>aT KaTo OPUEHTUP 3a peryinpaHe
Ha camosanensalmTe KpanLua.

3a lecHo pasro3HaBaHe Ha NPenopbYNTENTHOTO 3aKOoM4YaBaHe B 3aBUCUMOCT
OT eTana, HanpaBeTe CnpaBka C pasfnyHWUTe Tabnuuum 3a 3akonyasaHe
cropen pasmepute @ ctp. 2 @ cTp. 4.

C nHdopMaTMBHa Lien B Ha4anoTo Ha NIMCTOBKaTa e AafleHa NpenopbKa 3a
perynupaHe Ha camMosarnensaliuTe ce KpauLua.

BbB BCUMUKM ciyyan ce obbpHeTe KbM MPEenopbkuTe Ha 3/paBHUA
creumnanmncT, KonTo e Npeanucan NpoaykTa.

Mpumep: (suxte Tabnuun @ cTp. 2 - @ cTp. 4)

[ — ETan noaapbxka

®/®/®/@ — ETan UHTEeH3UBHO NeveHne

Moaapwbxka G

3a pa Morart apexvte Mobiderm® Autofit aa 3anassaT ceosata edekTnBHOCT
Bb3MOXHO Hal-AbAro W Aa ce uzberHaT UHGEKLUM, OT CbLUECTBEHO
3HaYeHWe e Aa N M3nupaTe BCEKU [IeH UK CreA BCsika ynoTpeba.

Mpenu usnupaHe 3aTsopeTe caMo3anensalinTe ce Kpauiia.

MpaHe Ha pbka: HakMCHETe W3ENWeTO B XJlajKa canyHeHa BOAa,
U3TbpKaWTe C uncTa rbba u u3cTrckanTe Ha poka. CylueTe Ha Bb3ayx, Aaney
OT NPSK M3TOYHUK Ha TOMNMHa (paanaTop, CibHue v 4p.). He usnonssaiite
cywwunHsa. He ragerte.

Mpake B nepants:

M3nonssaiite nporpamata 3a Bb/iHa C HUCKa TeMnepaTypa.
W3nonssaiite nepuneH npenapat 6€3 OMeKoTUTEN.

He u3nonssaiite nouncTsallmM npenapatv uaun NPoayKTH C arpecuBeH
edeKT (XNopupaHm NPoayKTH).

MocTaBsaitTe apexaTa B Mpexa 3a npaHe, 3a Aa NPefoTBpaTUTe
YBPEXAAHETO M OT APYrM Apexu (0CO6eHO TakMBa CbC CaMo3asensalim
ce Kpaulia Unm Lumnose).

M3cTucksaiite Ha pbka.

CyweTe Ha Bb3lyx, Aaney OT MpskK M3TOYHMK Ha TonnuHa (paamatop,
CIbHUE 1 Ap.).

He usnonssaiTe cylumns.

- Hernagerte.

KoraTo apexata He ce HOCw, Hait-Ao6pe e Aa ce CbxpaHsaBa, 6e3 Aa ce CrbBa,
CbC 3aTBOPeHM caMosanensalum ce kpanwa @. Ako TpsabBa aa ce croHe,
nocTaBeTe KyKUUKUTE OT BbHLWHaTa cTpaHa @.

CuxpaHeHue

CbxpaHaBaiTe npu cTallHa TeMmnepaTypa, 3a MpeAnovuTaHe B
OpuruHanHaTa onakoBKa.

UsxebpnsHe

V3xBbpnsiTe B CbOTBETCTBME C AeWCTBALLAaTa MECTHA HOPMAaTUBHa ypeaba.

3anaseTe HaCTOALLOTO yMbTBaHe.
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iIMBRACAMINTE DE MOBILIZARE $| COMPRESIE
AJUSTABILA PENTRU EDEME

Descriere/Destinatie

Imbracadmintea de mobilizare si compresie Mobiderm® Autofit este

destinata tratamentului edemului (de exemplu: limfedemul) de la nivelul

membrelor superioare sau inferioare.

Populatia tinta: pacienti adulti si copii care sufera de patologiile indicate si

compatibile cu tabelul masurilor.

Aceasta gama este disponibila in mai multe versiuni:

« Manson cu ménusa fara degete

« Ciorapi (bilateral)

- Soseta (bilateral).

Imbracamintea este compusa din:

- la interior, incorporeaza tehnologia Mobiderm®, care const& in blocuri
de spuma incorporate intre 2 foi netesute;

- la exterior, doua tesaturi elastice si moi, de culoare bej si sisteme auto-
adezive care permit ajustarea imbracamintei la volumul membrului.

Se utilizeazad doua dimensiuni pentru benzile de spuma, in functie de zona

corpului tratata: benzi mici (5 x5 mm) pe mana si laba piciorului, benzi mari

(15 x15 mm) pe picior si brat.

Compozitie

Componente textile: poliamida - poliester - bumbac - poliuretan - elastan -

adeziv acrilic - silicon (ciorap si soseta).

Componentele spumei: poliuretan (blocuri mari) - polietilend (blocuri mici).

Proprietati/Mod de actiune

Imbracamintea Mobiderm® Autofit asigura:

compresie, aplicand o presiune asupra membrului, favorizand astfel

circulatia limfatica si contribuind la mentinerea sau reducerea volumului

edemului;

un drenaj subcutanat prin tehnologia Mobiderm® formata din benzi de

spuma pozitionate aleatoriu intre doua foi netesute. in contact cu pielea,

benzile asigura o diferenta de presiune intre zona lor de contact si zona

imprejur, creand coridoare de circulatie multidirectionale pentru limfa

de sub piele. Limfa se deplaseaza din zonele presate de cuburiin zonele

libere. Eficienta drenajului si circulatia limfei sunt astfel favorizate.

Sunt concepute pentru a fi utilizate pe timp de zi si de noapte.

Tratamentul edemului acut sau cronic (de exemplu: limfedemul in faza
intensiva si/sau de intretinere).

Contrain t
Nu utilizati in caz de afectiuni dermatologice majore ale membrului vizat.
Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre componente.
Nu utilizati in caz de neuropatie periferica severa a membrului vizat.

Nu utilizati in caz de trombozé septica.

Nu utilizatiin caz de phlegmatia coerulea dolens (flebita albastra dureroasa
cu compresie arteriala) a membrului vizat.

Specifice membrelor inferioare:

Nu utilizati in caz de arteriopatie obliterantd a membrelor inferioare (AOMI)
cu indice de presiune sistolica (IPS) < 0,6.

Nu utilizati in caz de insuficienta cardiaca decompensata.

Nu utilizati in caz de microangiopatie diabetica avansata.

Nu utilizati in caz de bypass extra-anatomic al membrului vizat.

Specifice membrelor superioare:

Nu utilizati in caz de patologie a plexului brahial.

Nu utilizati in caz de vascularitate a extremitatilor.

Precau
Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare recomandate de
catre medicul dumneavoastra.

Reevaluarea periodica a raportului beneficiu/risc si a nivelului adecvat
de presiune de céatre un specialist in domeniul sanatétii este necesara in
cazurile de:

« AOMlcu IPSintre 0,65 0,9

« Neuropatie periferica evoluata

« Dermatoza purulenta sau eczematoasa.

in caz de disconfort, deranj semnificativ, durere, variatie a volumului
membrului, degradare a starii pielii, infectie, senzatii anormale, schimbare
a culorii extremitatilor sau modificare a performantelor, indepartati
dispozitivul si consultati-va cu un specialist in domeniul sanatatii.

Nu aplicati produsul direct pe pielea lezaté sau pe o plagé deschisa fara un
pansament adecvat.

In timpul fazei de mentinere a limfedemului, dispozitivul trebuie purtat
noaptea ca releu al articolului de imbrécaminte de compresie de zi. Trebuie
pastrat toata noaptea. Trebuie purtat ziua in timpul fazelor de odihna.
Aplicarea acestui dispozitiv poate induce aparitia unor urme pe piele.
Aceste urme sunt benigne si tranzitorii, nu va opriti tratamentul fara sfatul
medicului.

Pentru pielea fragild, se recomanda aplicarea unei benzi de bumbac pe
membru inainte de a pune imbracamintea.

Avandin vedere caracterul evolutiv permanent al patologiei, se recomanda
monitorizarea periodicd de catre un medic pentru a verifica daca
dispozitivul de compresie este inca adaptat la patologie.

Utilizarea unui dispozitiv medical de catre un copil trebuie s aiba loc sub
supravegherea unui adult sau a unui profesionist din domeniul sanatatii.
Anu se utiliza pentru inot.

Nu aplicati niciun produs pe piele (creme, unguente, uleiuri, geluri, plasturi etc.)
nainte de pozitionarea dispozitivului, deoarece acestea pot deteriora produsul.
Aveti grija sa nu deteriorati dispozitivul in timpul instalarii, mai ales cu
unghiile.

In cazul unei boli venoase avansate asociate sau al ulcerului venos,
consultati sfatul unui medic pentru tratamentul adecvat al compresiei pe
intregul picior.

Din motive de igiend, securitate si performantd, nu refolositi produsul
pentru alt pacient.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseatd, mancarime, arsuri,
vezicule etc.) sau chiar plagi de severitate variabila sau piele uscata.

Orice incident grav survenit in legaturd cu dispozitivul trebuie s& faca
obiectul unei notificari transmise producatorului si autoritatii competente
din statul membru in care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Mod de utilizare / Pozitionare (o}

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient, consultand tabelul de marimi.
Se recomanda spalarea imbracamintei inainte de prima utilizare.

Verificati integritatea produsului inainte de fiecare utilizare.
Imbracamintea Mobiderm® Autofit poate fi pus pe piele ca o lenjerie de
corp sau pe o banda de bumbac pentru pielea fragila.

Cum puneti soseta si ciorapul:

Deschideti toate elementele de fixare auto-adezive de pe o singura parte a
articolului de imbrécaminte @.

Puneti laba piciorului in imbrac&dminte ® apoi glisati-l cu atentie de-a
lungul membrului pana sub genunchi (sosete) @ sau pana sub pliul fesier
(ciorapi pana la coapse).

Evitati sa trageti materialul mai mult decét este necesar.

inchideti elementele de fixare auto-adezive, incepand cu laba piciorului ®
si mergand pana la genunchi sau pliul fesier ®.

Procedati etapizat, pana cand ajungetila setarea recomandata de medicul
dvs. (consultati paragraful ,Reglarea elementelor de fixare auto-adezive”).
Odata ce imbracamintea este complet pusa, masati membrul pentru a
asigura o distributie uniform& a cuburilor de spuma @®.

Cum puneti mansonului cu manusa:

Deschideti toate elementele de fixare auto-adezive @.

Puneti piciorul in imbracaminte ® apoi glisati-l cu atentie de-a lungul
membrului pané la sub brat ®.

Evitati sa trageti materialul mai mult decat este necesar.

Inchideti elementele de fixare auto-adezive, incepand cu mana si
mergéand pani la sub brat @.

Procedati etapizat, pana cand ajungeti la setarea recomandata de medicul
dvs. (consultati paragraful ,Reglarea elementelor de fixare auto-adezive”).
Odata ce imbracamintea este complet pusa, masati membrul pentru a
asigura o distributie uniforma a cuburilor de spuma @.

Reglarea elementelor de fixare auto-adezive Q0.

Imbracamintea Mobiderm® Autofit are indicatii de strangere (+/ ++ [ +++ [ ++++)
n mai multe puncte.

Acestea va permit sa reglati imbracamintea in functie de corpul dvs si de
marimea imbracdmintei care vi s-a livrat.

In faza de intretinere (limfedem), luati ca referinta liniile + neincercuite.
Simbolurile +/++/+++/++++ servesc drept marcaje pentru reglarea
elementelor de fixare auto-adezive.

In faza intensiva (limfedem), luati ca referinta liniile sau semnele +
neincercuite. Simbolurile )/ /@/ servesc drept marcaje
pentru reglarea elementelor de fixare auto-adezive.

Pentru a identifica cu usurinta nivelul de strangere recomandat in functie
de faza, consultati diferitele tabele privind strangerea pe circumferinta
Opag.25i@pag. 4.

O recomandare pentru reglarea elementelor de fixare este oferita la
inceputul manualului doar cu titlu informativ.

In orice caz, consultati recomandarile personalului medical care a prescris
produsul.

Exemplu: (consultati tabelele @ pag. 2 - @ pag. 4)

FyTSWa . — Faza deintretinere

®/®/@/@ —» Fazaintensivad

intreginerea (]

Pentru ca articolele de imbrac&dminte Mobiderm® Autofit s& ramana
eficiente cat mai mult timp si pentru a evita infectiile, este esential sa le
spalati zilnic sau dupa fiecare utilizare.

Inchideti elementele de fixare auto-adezive inainte de spalare.

La mana:inmuiati dispozitivul in apa rece cu sapun, frecati cu un burete curat
si stoarcetila mana prin presiune. Uscatiin aer liber, departe de surse directe
de caldura (calorifer, soare...). Nu uscati in uscatorul de rufe. Nu calcati.

La masina:

Utilizati ciclul pentru 1ana, temperaturé rece.

Utilizati detergent fara balsam de rufe.

Nu folositi detergenti sau produse agresive (produse cu clor).

Puneti imbrécamintea intr-o plasa de spélare pentru a nu fi deteriorata
de alte haine (in special cu scai sau fermoar).

Stoarceti la mana prin presiune.

Uscatiin aer liber, departe de surse directe de calduré (calorifer, soare...).
Nu uscatiin uscatorul de rufe.

Nu calcati.

Atunci cand imbracamintea nu este purtatd, pastrati-o de preferinta pe
loc drept, cu elementele de fixare inchise ®. Dac trebuie indoits, puneti
agétatorile in exterior @.

Depozitare

Depozitati la temperatura camerei, de preferinté in ambalajul original.
Eliminare

Eliminatiin conformitate cu reglementdrile locale in vigoare.

Pastrati acest prospect.
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PEFYNTUMPYEMAA MOBUJTU3YIOLWLAA U
KOMMPECCUOHHASA OAEXAA AN CHATUA
OTEKOB

OnucaHue/HasHaueHne

Mo6unusyowas u KoMnpeccuoHHas opexpa Mobiderm® Autofit

npefHasHayeHa Ans feYeHns oTekoB (HanpuMep: MMbeaeMb) BEPXHNX
WM HWKHUX KOHEYHOCTEMN.



Llenesas rpynna: B3pocnible NauUMeHTbl C yKasaHHbIMW NaToNoOrvaMu n
oTBevaloLLMe NapaMeTpam, ykasaHHbIM B TabnuLe pasMepos.

DTOT aCCOPTUMEHT BK/IOYAET HECKOMbKO MOAeNeN:

« PykaB c Bapexkoit

- Yynku (2 Horw)

« Hocku (2 Horw).

Opnexpaa COCTOUT U3 CNelyOUINX KOMMOHEHTOB!

- C BHyTpeHHel CTOpoHbl — TexHonorus Mobiderm®, coctoswas u3
6710KOB M3 BCMEHEHHOrO MOSMMEPaE, BIOXEHHbIX MexXay 2 Nuctamu
HeTKaHOro MaTepuana;

CHapyXu — [Ba CNos MArKOM 3N1aCTUYHOM TKaHM 6exeBoro LpeTa u
3aCTEXKW-TIMYYKM, AalOLWME BO3MOXHOCTb OTPErynMpoBaTh pasMmep
W3Ae/Ns B COOTBETCTBUM C O6bEMOM KOHEUHOCTH.

B 3aB1CMMOCTU OT YacTelt TeNa MCoNb3ytoTcs GI0KM NeHoMaTepuana aByx
pa3MepoB: ManeHbkue 610ku (5 x 5 MM) Ha pyke 1 Hore, 6onblune 610Ku
(15 x15 MM) Ha ypOBHe rofieHu 1 Npeanieybs.

Cocras

CocTaB TeKCTUBHOM YacTu: nonuamu - NONN3CTep - XNIONOK - MonnypeTaH -
3NacTaH - KNeikas akpuiosas Macca — CUIMKOH (4yJIKM U HOCKM).
KoMMoHeHTbl BCMeHEHHOro MaTepumana: nonuypetaH (Gonbluve 6rnoku) -
nonuaTUneH (Manble 610Ku).

CsoicTBa/NpUHUMN AeicTBUA

Opexpaa Mobiderm® Autofit o6ecneunsaet:

CxXaTue 3a cYeT AaBNeHnss Ha KOHeYHOCTb, YTO NoBblwaeT 3¢¢eKTVIBHOCTb
OTTOKa J'IMM(I)b\ unomoraet c'raéwlmswposam WM CHU3UTb 06beM oTeKa,
MOAKOXHBIN OTTOK 3a CYeT CTPYKTypbl Mobiderm®, cocrosweit us 6r10kos
neHomaTtepuana, pPacrnonioXeHHbIX Mexay ABYMA CNOAMW  HeTKaHoro
matepuana. HpM COMPUKOCHOBEHNU C KOXeW BO3HUKaeT pasHuua nasneHmZ
MEX[y 30HOM HaxaTus WU CBOGOAHOW 30HOW Mexay 6nokamu. 3a cueT
TaKoW pasHWLbl AaBNEHUs Mo KOXel 06pasyloTcs MHOrOHarnpasieHHble
Kopuaopbl Ans oTToka nuMobl. JluMda nepemellaeTcs M3 30H, Ha
KOTOpble AaBAT 6J'IOKM, B CBO60/J,Hb\e 30Hbl. B pesynbraTe nosblllaeTcs
3 PEKTUBHOCTL OTTOKa M LIMPKYNALUM NUMPbI.

Msuenme npeaHasHa4yeHo A8 HOWeHWA Kak B AHeBHOE, TaK U B HOYHOE BpeMs.

Mokasanua
JleueHne oCTpbIX UM XPOHUYECKMX OTeKOoB (Hanpumep: nuMdenema B
MNHTEHCUBHOW W/WUNu noaaepxxusaioLlei gpase).

MpoTtusonokasanus

He ncnonb3yitte npu o6WMPHbIX AepMaTUTaX NMOPaKEHHON KOHEUYHOCTM.
He vcnonesyitTe B ciyyae Hanuuuna annepriu Ha nio6oi 13 KOMMOHEHTOB.
He ncnonbsyiTe npu ocTpoi nepudepryeckomn HemponaTnm NopaxeHHom
KOHEUHOCTU.

He ucnonb3yitte npu TpoMBuyeckoM cencuce.

He ucnonb3yitTe npu cuHen dnermasuu (cuHem GonesoM dnebute c
apTepuranbHoM KOMIpeccuei) NopaxeHHOM KOHEYHOCTH.

TO/bKO B OTHOLLEHMMN HUXKHMUX KOHEYHOCTEH:

He wucnonb3yinte npu obnutepupylouleint apTepuonatnm HUKHUX
koHeuyHocTenn (OAHK) c nopbke4YHO-NNeyYeBbIM WHAEKCOM
cucTonunyeckoro aaenexus (JIMN) < 0,6.

He 1cnonbayitte Npu eKOMNEHCMPOBaHHOM CePASUYHON HEOCTaTOUHOCTH.
He ucnonbayiite npu passuTton AnabeTUYeCcKon MUKPOaHrmonaTnm.

He ucnonb3syitte B cniyyae 3KCTPakoprnopasibHOro WyHTUPOBaHWUA
NOPa)KeHHOW KOHEYHOCTH.

TOsIbKO B OTHOLLEHMM BEPXHUX KOHEYHOCTEM:

He vicnonbsyitte npu naTonorum nnevesoro cnaeTeHuns.

He ncnonbayiite B cnyyae Backynunta KOHEYHOCTEN.

PekomeHpauuun

Crporo npuaepxwuBaiTech BpayebHOro HasHaueHus u cobniofaiTe
MOPSAOK UCMOMb30BaHKS, MPEANMUCaHHbBIN NIeYaLLM BPaUuOM.

PerynsapHas nepeoleHka COOTHOLWEHUS BO3MOXHOTO PUCKa W MOJb3bl
M COOTBETCTBYIOLWErO YPOBHSA [aBNneHUs MeAULMHCKUM paBboTHUKOM
HeobX0AMMa B TakMX Cllyyasx:

« Mpu OAHK ¢ SN 0,6-0,9

- Pa3ssuTas nepndepmnyeckas Hesponatus

« MOKHYLWW1 NN 3K3eMaTO3HbIN epMaTo3.

Mpu NoaBReHUM AUCKOMPOPTa, 3HAUUTEBHOM CTECHEHHOCTU ABWKEHUN,
60nu, konebaHuit 06beMa KOHEYHOCTH, YXYALIEHNS COCTOSHUA KOXW,
MHOUUMPOBaHMSA, HEMPMBbIYHBIX OLLYLIEHWIA MW NPW N3MEHeHUN LBeTa
KOHEYHOCTEW, a TakKe MPu U3MEHEHWUW XapakTepUCTUK U3AEns, ero
PeKoMeHayeTCs CHATb M 06PaTUTLCS K NlevalileMy Bpayy.

He ucnonbayiTte nsgenve HeNMoCpeACTBEHHO MOBEPX MOBPEXASHHOM KOXM
W/ OTKPbITOMN paHbl 6€3 NoBA3KM.

Ha atane nognepxaHus nuMbeaeMbl nnenue cneayet HOCUTb HOYBIO,
3aMeHsIf UM IHEBHYIO KOMMPECCUOHHYIO oaexay. Manenve He cneayet
CHUMaTb B TeYeHUe BCel HouM. M3penmne MoXHO HOCUTL IHEM BO BpeMst
a3 oTabIxa.

Mocne NpyYMeHeHWs 3TOro U3AENMS Ha KOXEe MOTYT OCTaTbCs Crebl. OTn
cnepbl — RO6pOKaYecTBEHHbIE U BpeMeHHble. He npekpaluainTe neveHve
6e3 ykasaHus Bpaya.

B criydae HeXXHOW KoM PEKOMEH/YETCS 3aLMTUTL KOHEYHOCTb X/TOMNKOBbIM
6UHTOM Nepe/ HaaeBaHWeM U3AENUs.

B cuny nocTosHHOM M3MEeHYMBOCTM 3TOM NaTONOrUK CneayeT perynspHo
NPOXOAWTbL OCMOTP Yy Bpaya, 4TOGbl y6eauTbCca B COOTBETCTBUM
MCMOb3yeMOro U3ieNNs KOHKPETHOM NaTonormm.

Vcnonb3oBaHie MeMLIMHCKOrO U3Aenns AeTbMM LOMKHO OCYLLECTBASTLCS
noA HabioieHeM B3POCIOro UM NleYalliero Bpava.

He vcnonb3sosath Ans kynaHus.

He HaHocuTe Ha koXy Kakue-nmbo cpeacTBa (Kpembl, Masu, Macna, resu,
nNacTbipy U T. A.) Nepea UCMOoMb3oBaHUEM W3NS, TakK Kak OHU MOTyT
NPVBECTY K €70 NOBPEXASHMIO.

Cneaute 3a TeM, 4ToGbI He MOBPEANTD U3AIENME MPY HANIOKEHWM, OCOBEHHO
HOTTAMM.

Ecnu y Bac conyTcTeylollee nporpeccupyiollee 3abonesaHue
BEH WM BEHO3Has s3Ba, MPOKOHCYNLTUPYMTECh CO CheunanncTom
301PaBOOXPaHEHNs OTHOCUTENbHO LEeNecoobpasHOCTN MPUMEHeHUs
KOMMPECCUOHHOrO U3/IENINS Ha BCEI KOHEYHOCTU.

M3 coobpaxkeHuit rurneHbl, 6esonacHocT u 3GGEKTUBHOCTU He
MCMonb3yiTe N3aeme NoBTOPHO ANS APYroro naumeHTa.

HexenatensHsle nocneacteus

DT0 U3feNMe MOXET BbI3BaTb KOXHbIE PeaKLIM (MOKPaCHEHME, 3y, OXOry,
BOJIALIPU U T. A1.) UMW AlaXKe NPUBECTM K MOSIBNIEHMIO PaH Pa3fInyHOMN CTeMNeHn
TAXKECTU UM CYXOCTU KOXKM.

O60 BCex cepbesHbiX MHLUMAEHTaX, CBA3aHHbIX C MCMONb3OBaHUEM
HacTosllero wusaenus, cneayet coobllaTb WM3roTOBUTENIO W B
KOMMETEHTHbIN opraH cTpaHbl — uneHa EC, Ha TeppuTopun koTopoi
HaXOZIMTCA NOMb30BaTeNb /MW NaLMEHT.

n ucn / o]

F /np ypP
BbibepuTe pasmep, KOTOPbIA MOAXOAMT MaLMEHTY, PYKOBOACTBYSCb
Tabnuuei pasmepos.

Mepen nepsbIM NPYMEHeHWeM peKoMeHayeTCs NOCTUPaTb U3aenmve.
Mepen Hayanom ucrnonbsosaHUs ybeanTech B LIENIOCTHOCTU U3AENMS.
Onexay Mobiderm® Autofit MOXHO HafeBaTb HEMOCPEACTBEHHO Ha ronyto
KOXY, Kak OBbIUHYIO OfIeXAY, M/ MOBEPX X/IOMKOBOIO 6MHTa NPM BbICOKOM
YyBCTBUTENIBHOCTM KOXM.

HapesaHue Hocka u yysika:

PaccTernunTe Bce 3aCTeXKU-NMMYUKM C 0AHOM cTopoHbl nagenvs @.
Bcrasbte cTony B usgenve @, 3aTeM OCTOPOXHO HaTAHUTE W3fenue Ha
KOHEYHOCTb Tak, YTOBbl BEPXHWI Kpait M3aenuns okasancs Ha ypoBHe
koneHa (Hocok) @ unu Noa AroOANYHOM CKNaAKowM (HyNoK).

He TaHUTE 3a M3a€NME CINWKOM CUIBHO.

3acTerH1Te 3aCTEXKU-TMMY KM, HauaB co CTOPOHbI cTonbl @ v noaHUManch
110 yPOBHS KONIEHa MM AroanuHoit cknaaku ®.

BbINONHMTE HECKONMbKO lWaros, Moka He [OCTUrHeTe HacTPOMKM,
peKoMeH0BaHHOM BalMM BpayoM (cM. naparpad «HacTpoika 3acTexek-
ZGREON

Korga nspnenve 6yaeTt nofHOCTbIO HAZleToO, MOMAaCCUPYATE KOHEYHOCTb,
UTO6bI 06ECNeunTh paBHOMEPHOE pacrpeaeneHie 610kos @.
HaneaHue pykaBa C BapexxKou:

PaccrernuTe sce 3actexku-nunydkm @.

BcrasbTe pyky B usgenve ® 1 OCTOPOXHO HaTaruBanTe usaenue Ha
KOHEUHOCTb Tak, UTo6bl BEPXHUI Kpait U3AeNns 0Kasancs nof Mbilukor @.
He TaHUTE 3a M3A€ME CANLWKOM CUIBHO.

3acTerHnTe 3aCTEXKM-TIUMYYKU, HaYaB CO CTOPOHbI KUCTU PYKW "
NOAHMMESACh A0 YPOBHS MoAMbILKM ().

BbIMONHUTE HECKONMbKO LWaros, Moka He [OCTUrHeTe HacTPOMKM,
peKoMeH[10BaHHO BaluMM BpayoM (cM. naparpad «HacTpoiika sacTexek-
NIMNyYeK»).

Korga usnenue 6yaet nonHOCTbIO HAZleTO, MOMAaCCUPYNTE KOHEYHOCTb,
uTO6bI 06ECneUnNTh paBHOMEpPHOE pacnpeaeneHme 6nokos @.
HacTpotika 3acTexxek-nmmnyyek :

Ha opexpae Mobiderm® Autofit Bo MHOMMX TOUKax HaHeCeHb! ykasatenu
OKATUA (+/++/+++[++++).

C noMoLLbio 3aCTeXEK MOXHO OTperynuposaTb GOpMy usaenus B
COOTBETCTBUM C HEOBXOAMMbIM Pa3MEPOM U GOPMOII KOHEUHOCTH.

Ha sTane noapepxaHus (nuMdeneMbl), OpUEHTUPYyUTECb Ha
HeobBeAeHHble NMHUM +. CUMBONbI +/++/+++/++++ UCMONb3ylOTCS B
KayecTBe MapKepoB ANs PeryMpPOBKU 3aCTEXEK-TIMMyYeK.

Ha un sTane (Mumd ), OPUEHTUPYITECh Ha ObBEAEHHbIe
nvHUK +. CumBonbl /@/@/ MCNoNb3yloTCA B KavecTse
MapKepoB A/ PEryNIMPOBKU 3aCTEXEK-TUMYYeK.

YT06bI NIErKO HAMTU PEKOMEHIYEMOe 3aTArMBaHe B 3aBUCMOCTM OT 3Tana,
CMOTpUTe TabnuLbl 3aTArMBaHUA pasHblx okpykHocTel Ha @) ctp. 2 1 @
cTp. 4.

B Hauane MHCTPYKLMW COLEPXKMTCS peKoMeHAauus Mo peryamposke
3acTexek-nunyyek. OTa PEKOMEHAAUWUs HOCWUT WUCKIIOYUTENbHO
MHGOPMAaLIMOHHBIN XapaKTep.

Bo Bcex cnydasx HeO6XoAMMO PYKOBOACTBOBATLCH yKasaHUsSMKU Bpaya,
NPeAnMCaBLUIEro NCMomnb3oBaTh M3AENMe.

Mpumep: (cM. Tabnuusl @ ctp. 2 - @ cTp. 4)

ey r— —® Oran nopnepxaHus

®/®/@/@ — MHTeHCMBHBIN 3Tan

Yxon G

[na coxpaHenna addekTuBHOCTU nsgenuin Mobiderm® Autofit u so
nsbexaHne HPEKUMN HEOBXOAUMO CTUPAaTb U3AENUS KaXabli EeHb UK
nocse KaXaoro UCrosb3oBaHus.

Mepen CTUPKOM 3aCTErHUTE BCE 3aCTEXXKMU-TIUMYUKM.

BpyuHyto: 3aMOUNTe U3IeNME B XONOAHOM MbINTbHOM BOAE, MPOTPUTE YMCTON
ry6Koit 1 0OTOXMUTE BPYUHyYi0. CylunTe BAanm OT NpsMbiX UCTOYHUKOB Temna
(paanaTopos, conHua uT. 4.). He ncnonesyitTe cyliky ans 6enbs. He raaste
YTIOTOM.

MalmHHan cTupka:

+ McnonbsyitTe pexuM ans CTUPKM LWePCTSHbIX U3AE/NIA 1 XONOAHYIO BOZly.
Vcnonb3yiiTe cpeacTso ANa CTUPKK 6e3 KOHAWLMOHepa ANa 6enbs.

He wvcnonb3yitte oT6enusateny, KOHAWLMOHEPb! WK Apyrve Moloiune
CpeacTea, CoAepXallne arpeccuBHble KOMMOHEHTbI (XIOPCOAepXaLLne).
MoMecTuTe n3nenmne B ceTKy AN CTUPKK, YTOGLI M3GexaTb NoBpPeXASHNe
v3nenus ApYruMM npeaMeTamMu Oaexabl (B YaCTHOCTM, C 3aCTeXKaMu-
UMYYKaMU U MOSTHUSIMK).

OTKMMaiiTe BpyUHYo NyTeM HaxaTus (He NnepekpyynBas).

CylunTe BAANM OT NPAMbIX UCTOYHWKOB Tenna (paanaTopos, CoNHUa U T. A.).
+ He vcnonbayiite cylky ans 6enbs.

+ He rnagpre yTiorom.

Ecnunusnenue He ncnonb3yeTcs, XenaTenbHO XpaHUTb €0 rOPU3OHTasIbHO
€ 3aCTerHyTbIMI 3acTexKaMu-nunyukamu @. Ecnin HeobXoanMo CnoxuTs
u3fenme, KpIoUKM A0MKHbI HAXOAUTBCSH CHapyKu @.

XpaHeHune
XpaHWTb M3aenue PEKOMeHAyeTCs Mpu KOMHaTHOWM Temnepatype,
KenaTesbHO B OPUrMHaNbHOM yNakoBKe.

Ytunusaums
YTUnusupyiTe B COOTBETCTBIM C TPEGOBaHUSMI MECTHOIO 3aKOHOAATENbCTBA.

CoxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMIO.

hr
PRILAGODLJIVI ODJEVNI PREDMETI ZA
IMOBILIZACIJU | KOMPRESIJU KOD EDEMA

Opis/namjena

Odjevni predmeti za imobilizaciju i kompresiju Mobiderm® Autofit

namijenjeni su lijecenju edema (na primjer: limfoedema) gornjih i donjih

ekstremiteta.

Ciljna populacija: odrasli bolesnici i djeca koja pate od navedenih bolesti i

Cija je tjelesna grada kompatibilna s tablicom veli¢ina.

Ova je linija dostupna u vise modela:

« Rukav s rukavicom bez prostora za prste

- Samostojece natkoljenke (obostrane)

. Carape (obostrane).

Sastav odjevnih predmeta:

- s unutarnje strane, pomagala koja koriste tehnologiju Mobiderm®
sastoje se od pjenastih jastu¢i¢a smjestenih izmedu 2 sloja netkanog
materijala;

- s vanjske strane, mekani, rastezljivi materijal u bez boji (poliester,
pamuk, elastan, poliamid) i ¢icak-trake (PVC, poliamid, poliuretan) koji
omogucuju prilagodavanje odjevnog predmeta volumenu ekstremiteta.

Ovisno o podrucju na tijelu koje je potrebno lijeciti, upotrebljavaju se dvije

veli¢ine pjenastih jastuci¢a: mali jastucici (5 x 5 mm) za Sake i stopala, veliki

jastucici (15 x 15 mm) za noge i ruke.

Sastav

Tekstilne komponente: poliamid - poliester - pamuk - poliuretan - elastan -
prianjajuca akrilna masa - silikon (natkoljenke i Carape).

Sastojci pjene: poliuretan (veliki jastucici) - polietilen (mali jastucici).
Svojstva/nacin rada

Odjevni predmeti Mobiderm® Autofit osiguravaju:

kompresiju pritiskom na ekstremitet, Sto potice limfnu cirkulaciju i
pomaze zadrzati ili smanjiti volumen edema;

potkoznu drenazu pomocu tehnologije Mobiderm® koja se sastoji od
pjenastih jastuci¢a nasumicno smjestenih izmedu dva sloja netkanog
materijala. U kontaktu s kozom jastuci¢i osiguravaju diferencijalni
tlak izmedu njihova podrucja pritiska i ruba, stvarajuci visesmjerne
cirkulacijske kanale za limfu ispod koze. Limfa se s podrucja pritisnutog
jastuci¢ima premjesta na slobodna podrucja. Pospjesena je i u¢inkovitost
drenazei cirkulacija limfe.

Namijenjeni su cjelodnevnom nosenju.

Indikacije
Lijecenje akutnog ili kroni¢nog edema (na primjer: limfoedema u
intenzivnoj fazi i fazi odrzavanja).

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati kod tezih dermatoloskih oboljenja zahvacenog
ekstremiteta.

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od sastojaka.
Nemojte upotrebljavati kod tezih oboljenja perifernih Zivaca zahvacenog
ekstremiteta.

Nemojte upotrebljavati kod septi¢ke tromboze.

Nemojte upotrebljavati kod phlegmasia coerulea dolens (bolni plavi flebitis
s kompresijom arterija) zahvadenog ekstremiteta.

Specifiéne za donje ekstremitete:

Nemojte upotrebljavati kod okluzivne bolesti perifernih arterija (AOMI) s
indikacijom sistolickog tlaka (IPS) < 0,6.

Nemojte upotrebljavati kod dekompenzacijskog zatajenja srca.

Nemojte upotrebljavati u slu¢aju uznapredovale dijabeticke mikroangiopatije.
Nemojte upotrebljavati kod ekstra-anatomske premosnice zahvaéenog
ekstremiteta.

Specificne za gornje ekstremitete:

Nemojte upotrebljavati u slucaju patologije brahijalnog pleksusa.
Nemojte upotrebljavati u slucaju vaskulariteta ekstremiteta.

Mjere opreza

Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu koje preporucuje
lije¢nik.

Redovno preispitivanje prednosti i rizika odgovarajuce razine pritiska koje
treba obaviti lije¢nik potrebno je u slu¢aju:

+ Daje AOMI s IPS-omizmedu 0,61 0,9

+ Teske periferna neuropatija

« Dermatitis (impetigo) ili ekcem.

U slucaju nelagode, znacajnijih smetnji, boli, promjene volumena
ekstremiteta, degradacije stanja koZze, infekcije, neuobicajenih osjecaja,
promjene boje koze na ekstremitetima ili promjene razine izdrzljivosti,
uklonite proizvod i obratite se lije¢niku.

Nemojte proizvod stavljati izravno na otvorenu ranu bez odgovarajuceg
zavoja.

Tijekom faze odrzavanja limfoedema, odjevni se predmet mora nositi
tijekom nodi i upotrebljavati u kombinaciji s dnevnim kompresijskim
odjevnim predmetom. Potrebno ga je nositi cijelu no¢. Moze se nositi
tijekom dana za vrijeme odmora.

Upotreba ovog proizvoda moze dovesti do promjena na kozi. Te su promjene
benigne i prolazne, nemojte prekidati lijecenje bez lije¢nickih uputa.

Kod osjetljive koze preporucuje se prije navlacenja odjevnog predmeta
staviti pamucni zavoj na ekstremitet.

S obzirom na to da se patologija kontinuirano mijenja, savjetujemo redovnu
lije¢nic¢ku kontrolu kako bi se provjerilo odgovara li proizvod za kompresiju
jos uvijek vasem zdravstvenom stanju.

Medicinske proizvode djeca smiju koristiti pod nadzorom odrasle osobe ili
zdravstvenog djelatnika.

Nemojte upotrebljavati tijekom kupanja.

Proizvode (kreme, balzame, ulja, gel, flastere...) nemojte nanositi na kozu
prije stavljanja naprave jer time mozete ostetiti proizvod.

Pripazite da proizvod ne ostetite tijekom postavljanja, posebice noktima.

U slucaju uznapredovale povezane venske bolesti ili venskog ulkusa,
potrazite savjet lije¢nika za prilagodeno kompresivno lijecenje cijele noge.
Zbog higijenskih i sigurnosnih razloga i djelovanja proizvoda, nemojte ga
ponovno upotrebljavati kod drugih pacijenata.

NezZeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzroditi reakcije na kozi (crvenilo, svrab, opekline,
zuljeve...) ozljede razlicitih stupnjeva ili isusivanje koze.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacu i
nadleznom tijelu drzave &lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.

Nagin uporabe / Postavljanje (o]

Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu veli¢inu za pacijenta.
Preporucujemo da proizvod operete prije prve upotrebe.

Prije svake upotrebe provjerite sadrZi li proizvod sve dijelove.

Odjevni predmeti Mobiderm® Autofit mogu se obuci izravno na kozu kao
odjevni predmet ili, kod osjetljive koze, preko pamuénog zavoja.
Navlacenje carape i samostojece natkoljenke:

Otpustite sve €icak-trake na jednoj strani odjevnog predmeta @.

Umetnite stopalo u odjevni predmet @), a zatim ga pazljivo navucite cijelom
duzinom ekstremiteta do ispod koljena (€arapa) @ ili do ispod ruba misi¢a
straznjice (Natkoljenka).

|zbjegavajte navladiti odjevni predmet vise nego $to je to potrebno.

Zalijepite ¢icak-trake pogevsi od stopala @ pa sve do koljena ili pregiba misi¢a
straznjice ®.

Nastavite u koracima sve dok se ne postigne podesavanje koje je predvidio
zdravstveni djelatnik (pogledajte poglavlje ,Prilagodavanje Ci¢ak-trake”).
Kada odjevni predmet potpuno postavite na predvideno mjesto, masirajte
ekstremitet kako biste osigurali ravnomjernu raspodijelu pjenastih jastucic¢a ®.
Navlacenje rukava s rukavicom bez prostora za prste:

Otpustite sve Cicak-trake @.

Umetnite Saku u odjevni predmet ®, a zatim ga pazljivo navucite po duzini
ekstremiteta do pazuha ®.

|zbjegavajte navladiti odjevni predmet vise nego $to je to potrebno.

Zalijepite i¢ak-trake po&evsi od Sake @ pa sve do pazuha ®.

Nastavite u koracima sve dok se ne postigne podesavanje koje je predvidio
zdravstveni djelatnik (pogledajte poglavlje ,Prilagodavanje Ci¢ak-trake”).
Kada odjevni predmet potpuno postavite na predvideno mjesto, masirajte
ekstremitet kako biste osigurali ravnomjernu raspodijelu pjenastih jastucic¢a @.
Prilagodavanje Cicak-trake Q0.

Odjevni predmeti Mobiderm® Autofit sadrze oznake ¢vrstoée stezanja
(+/++/+++/++++) na vise mjesta.

Te oznake omogucuju prilagodavanje odjevnog predmeta vasoj tjelesnoj
gradi u vidu veli¢ine odjevnog predmeta koji vam je isporucen.

U fazi odrzavanja (limfoedema), pridrzavajte se linija oznaka + koje nisu
zaokruzene. Simboli +/++/+++/++++ sluze kao oznake za podesavanje
samohvatajucih zatvaraca.

U intenzivnoj fazi (limfoedema), pridrzavajte se linija na kojima su
+ zaokruzeni. Simboli ®/ /@/ sluze kao oznake za
podesavanje samohvatajuéih zatvaraca.

Kako bi se jednostavno ustanovila preporuéena zategnutost koja ovisi o fazi,
pogledaite razli¢ite tabele zatezanja obujma na @) stranici 2 i @) stranici 4.
Jedna preporuka za prilagodavanje Cicak-traka nalazi se na pocetku ovih
uputa i sluzi u informativne svrhe.

Uvijek postujte preporuke lije¢nika koji vam je prepisao proizvod.

Na primjer: (pogledajte tabele @) str. 2 - @ str. 4)

[z Ry —» Faza odrzavanja

COIGOIGD/E+D |[—P Intenzivna faza

Odriavanjee

Kako bi odjevni predmeti Mobiderm® Autofit $to dulje zadrzali u&¢inkovitost

i kako ne bi doslo do infekcija, iznimno je vazno prati ih svakodnevno ili

nakon svake upotrebe.

Prije pranja zalijepite cicak-trake.

Ru¢no: namocdite proizvod u mlaku vodu sa sapunom, protrljajte ¢istom

spuzvom i ocijedite pritiskom ruke. Susite na otvorenom zraku, podalje od

izravnog izvora topline (radijatora, sunca...). Nemojte susiti u susilici rublja.

Ne glacati.

U perilici rublja:

- Odaberite ciklus pranja za vunenu odjec¢u u hladnoj vodi.

« Dodajte deterdzent bez omeksivaca.

- Nemojte upotrebljavati deterdZzente ni agresivna sredstva (sredstva s
klorom)




« Odjevni predmet stavite u mrezicu za pranje kako ga druga odjeca
(posebice ona s ¢i¢ak-trakom ili patentnim zatvaraéem) ne bi ostetila.

- Ocijedite pritiskom ruke.

« Susite na otvorenom zraku, podalje od izravnog izvora topline
(radijatora, sunca...).

- Nemojte susiti u susilici rublja.

« Neglacati.

Ako odjevni predmet ne nosite, spremite ga tako da bude u ravnom

poloZaju i da Ciak-trake budu zalijepliene @. Ako ga morate saviti, tkane

dijelove postavite prema van @.

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucnosti u originalnu ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj priru¢nik.
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